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 Nûby Breast Express™ Pompe
 

COMMENT NETTOYER ET STERILISER VOTRE NÛBY™ BREAST 
EXPRESS™ POMPE
Commencez par démonter tous les éléments, puis mettez-les dans le 
panier supérieur du lave-vaisselle (mettez les petits éléments dans un 
panier pour qu’ils ne se perdent pas). Vous pouvez aussi les laver à la main 
à l’eau et au savon et les rincer à l’eau claire. Stérilisez votre Nûby Breast 
Express™ Pompe dans le stérilisateur à vapeur pour micro-ondes Nûby™ 
ou faites bouillir 5 minutes à l’eau.

COMMENT REASSEMBLER VOTRE POMPE AVANT UTILISATION
1.  Bien se laver les mains. Replacer la valve en silicone dans le cylindre 

situé à l’intérieur de la partie inférieure de l’entonnoir. S’assurer que la 
valve est fixée solidement et enfoncée dans le cylindre.

2.  Fixer un contenant de 90 ml (3 oz) à la partie inférieure de l’entonnoir. 
S’assurer que le contenant est solidement fixé et qu’il couvre toute 
l’ouverture.

3. Fixer la poire sur l’anneau, à l’arrière de l’entonnoir. S’assurer qu’elle 
est solidement fixée.

Le tire-lait Breast Express™ de Nûby™ est maintenant prêt à l’emploi. 
Pour le transport, il suffit de poser le capuchon sur l’entonnoir. Le tire-lait 
restera ainsi propre et stérile jusqu’à la prochaine utilisation.

QUAND UTILISER VOTRE NÛBY™ BREAST EXPRESS™ POMPE
1. Deux à quatre semaines après la naissance, la production de lait 

devrait être bien établie. C’est le moment idéal pour vous familiariser 
avec votre nouveau tire-lait.

2. Vous pouvez commncer plus tôt ou l’employer exceptionnellement si:
a. Vous devez tirer du lait pour le bébé lors de votre séjour en cli-

nique.
b. Vos seins sont engorgés (douloureux et gonflés); le fait de tirer 

du lait avant ou entre les repas du bébé peut réduire l’inconfort et 
aider lors de la mise au sein du bébé.

c. vous êtes séparée de votre enfant et désirez reprendre l’alimenta-
tion au sein quand vous le retrouvez: en tirant régulièrement votre 
lait vous en stimulez la production.

3. Déterminez le moment de la journée qui vous convient le mieux pour 
tirer votre lait, par exemple: 
a. le matin tôt quand les seins sont pleins ou juste avant ou après le 

premier repas du bébé, ou
b. après un repas, si le bébé n’a pas vidé les deux seins, ou
c. entre les repas, ou pendant une pause, si vous avez repris le tra-

vail.

QUELQUES CONSEILS UTILES
1. L’utilisation de votre tire-lait Nuby demande une certaine pratique - il 

faudra peut-être plusieurs tentatives pour y arriver.
2. Le fait d’avoir votre bébé, ou sa photo, près de vous peut encourager 

la montée de lait.
3. Placez un coussinet en gel Nuby Breast Aid chauffé ou un tissu chaud 

sur le sein pendant quelques minutes avant d’actionner la pompe. 
Ceci peut encourager la montée de lait et soulager les seins doulou-
reux.

4. Entraînez-vous. Trouvez la technique qui vous convient le mieux. Ne 
vous découragez pas si le lait ne coule pas tout de suite. Détendez-
vous et persévérez. Commencez par quelques minutes par sein. Si le 
processus devient douloureux, ARRETEZ et demandez conseil à un 
professionel.

COMMENT UTILISER VOTRE NÛBY™ BREAST EXPRESS™ POMPE
1. Lavez-vous soigneusement les mains.
2. Assurez-vous d’avoir bien stérilisé et assemblé la pompe.
3. Consultez une fois de plus la section QUELQUES CONSEILS UTILES.
4. Asseyez-vous sur une chaise ou un canapé confortable. Ayez un verre 

d’eau ou une autre boisson à portée de main. Penchez-vous légère-
ment vers l’avant pour fixer la pompe sur le sein.

5. Appuyer l’entonnoir et l’élément en silicone fermement contre le sein 
en vous assurant que l’air ne s’échappe pas pour une bonne succion.

6. Pincez la pompe et vous commencerez à sentir la succion. Pincez pas 
si ce n’est pas comfortable pour vous! 

7. Le lait commencera à couler après quelques coups de pompe. Main-
tenez le vide pendant 2 ou 3 secondes et LAISSEZ TOUJOURS LA 
POMPE REVENIR A SA POSITION DE REPOS APRES CHAQUE COUP 
DE SUCCION. Ceci empêchera que le lait ne s’accumule dans le corps 
de la pompe. VOTRE CONFORT PERSONNEL EST PLUS IMPORTANT 
QU’UNE SUCCION MAXIMALE. C’EST LA SUCCION, ET NON L’ACTION 
DE LA POMPE, QUI TIRE LE LAIT. LE CYCLE DE 2 A 3 SECONDES 
DECRIT CI-DESSUS IMITE LE RYTHME NATUREL DU BEBE AU SEIN.

8. Certaines femmes préféreront utiliser la pompe sans l’élément en 
silicone. Toutefois des études ont démontré que l’élément en silicone 
Nuby produit un effet de massage ce qui stimule l’aréole et accélère la 
montée du lait.

9. En moyenne, il faut 10 minutes pour exprimer 6O/120ml. ou 2 à 4 ozs. 
de lait, mais ceci n’est qu’une estimation et cela variera d’une femme à 
l’autre.

CONSERVATION ET UTILISATION DU LAIT MATERNEL
1. Le lait maternel peut être conservé de 6 à 8 heures sans réfrigération 

avant d’être consommé.
2. Le lait maternel peut se conserver jusqu’à 3 jours au réfrigérateur (+/- 

4°C, pas dans la porte du réfrigérateur), ou jusqu’à 3 à 4 mois dans le 
congélateur à une température de -18°C. Dans un congélateur séparé 
le lait se conserve jusqu’à 6 mois (à -18°C). Le transport de lait réfri-
géré ou surgelé doit se faire à la même température, la réfrigération 
ne peut être interrompue.

3. Placez immédiatement au réfrigérateur ou au congélateur le lait ma-
ternel que vous souhaitez conserver.

4. Le lait peut être conservé dans des biberons en polypropylène Nûby 
bien fermés. Indiquez bien visiblement sur chaque biberon la date 
d’expression du lait.

5. Ne remplissez pas le récipient de conservation à ras bord si vous sou-
haitez le surgeler car le lait se dilate lors de la congélation.

6. Le lait maternel se réchauffe comme n’importe quelle autre boisson 
pour biberon. (Ne réchauffez cependant jamais au four à micro-
ondes, cela pourrait détruire de précieux nutriments et anti-corps).

7. Le lait maternel congelé peut se dégeler une nuit au réfrigérateur ou 
être réchauffé progressivement dans de l’eau chaude.

8. Ne plongez JAMAIS un biberon congelé dans de l’eau bouillante, il 
risque de se fêler ou de se fendre.

9. Une fois dégelé, le lait doit s’utiliser endéans les 24 heures.
10. Le lait maternel ne doit JAMAIS être recongelé.
11. Jetez les restes non consommés de lait qui a été réchauffé.
12. NE RAJOUTEZ PAS de lait maternel frais à du lait congelé ou réfrigéré 

pour le conserver.
13. Vous pouvez rajouter à du lait réfrigéré du lait tiré et réfrigéré endéans 

les 24 heures.
14. Pendant la conservation le lait peut se séparer en une couche aqueuse 

et une couche grasse. Remuez doucement pour mélanger à nouveau 
les 2 couches. Le lait peut aussi changer légèrement de couleur pen-
dant la congélation. Ceci n’influence pas la qualité du lait maternel.

15. Si le lait a été conservé dans un biberon, avant de nourrir le bébé 
assurez-vous que vous utilisez une tétine fraichement stérilisée.

N.B.: Les méthodes de conservation et d’utilisation de lait maternel 
expliquées dans ce livret ne sont qu’un guide et ne doivent pas être 
prises comme seules valables. Veuillez consulter votre médecin ou votre 
conseiller en lactation pour plus d’information concernant les meilleurs 
méthodes de conservation et d’utilisation.

 Nûby Breast Express™ Pumpe
 

REINIGUNG UND STERILISIERUNG DER NÛBY™ EXPRESS™-
MILCHPUMPE
Nach dem Zerlegen aller Teile diese in der Geschirrspülmaschine im 
obersten Korb waschen (kleine Teile im Besteckkorb waschen, damit 
sie nicht verloren gehen). Oder von Hand in Seifenwasser waschen und 
mit klarem Wasser nachspülen. Die Express™-Milchpumpe im Nûby™ 
Mikrowellen-Dampfsterilisator oder 5 Minuten in kochendem Wasser 
sterilisieren.

WIEDERZUSAMMENBAU DER PUMPE VOR DER VERWENDUNG 
1. Waschen Sie sich sorgfältig die Hände. Setzen Sie das Silikonventil 
in den Zylinder, der sich in der Ventilkammer der Pumpe befindet. 
Vergewissern Sie sich, dass das Ventil fest im oberen Teil des Zylinders 
befestigt ist. 

2. Befestigen Sie den 90 ml-Silikonbehälter an der Unterseite der 
Nûby-Milchpumpe. Vergewissern Sie sich, dass der Behälter fest an der 
Unterseite anliegt.

3. Ziehen Sie die Birne über den hinteren Rand der Milchpumpe und 
überprüfen Sie den Sitz. 

Ihre Nûby Breast Express-Milchpumpe ist nun einsatzbereit. Für 
Unterwegs setzen Sie einfach den Reisedeckel vorne auf den Trichter. So 
bleibt Ihre Pumpe bis zur Verwendung sauber und steril.

WANN MAN DIE Nûby™-MILCHPUMPE VERWENDET.
1. Zwei bis vier Wochen nach der Geburt sollten sich der Milchfluss und 

der Fütterplan eingependelt haben. Dies ist der richtige Zeitpunkt, um 
sich mit der Bedienung der neuen Milchpumpe vertraut zu machen. 

2. Sie können auch früher beginnen, bzw. es gelten Ausnahmen, wenn: 
a. Sie in der Klinik Milch für das Baby abpumpen müssen.
b. Die Milchdrüsen verstopft sind (schmerzhafte und geschwollene 

Brüste). In diesem Fall kann es die Beschwerden lindern und das 
„Andocken“ des Babys erleichtern, wenn man vor oder zwischen 
den Fütterzeiten etwas Milch abpumpt. 

c. Wenn Sie vorübergehend vom Kind getrennt sind und Sie danach 
weiter stillen möchten, bleibt die Milchproduktion besser in Gang, 
wenn Sie regelmäßig abpumpen.

3. Wählen Sie einen geeigneten Zeitpunkt zum Abpumpen der Milch, 
z.B.:
a. früh am Morgen, wenn die Brüste voll sind, oder kurz vor oder 

nach dem ersten Stillen des Babys, oder

b. nach dem Stillen, wenn das Baby nicht beide Brüste entleert hat, 
oder 

c. zwischen den Stillzeiten, oder während einer Pause, wenn Sie 
wieder zu arbeiten begonnen haben.

TIPPS UND TRICKS
1. Für die Verwendung der Nûby™-Milchpumpe ist möglicherweise 

etwas Übung nötig - es gelingt nicht immer auf Anhieb.
2. Wenn das Baby oder ein Foto von ihm in der Nähe ist, können Sie sich 

besser entspannen. 
3. Legen Sie vor dem Abpumpen einige Minuten ein angewärmtes 

Nûby™ Breast Aid™-Gelpad oder ein warmes Tuch auf die Brust. Dies 
kann den Milchfluss unterstützen und Brustschmerzen lindern.

4. Üben Sie. Finden Sie heraus, welche Technik für Sie am besten ist. 
Lassen Sie sich nicht entmutigen, wenn die Milch nicht sofort fließt. 
Entspannen Sie sich und versuchen Sie es weiter. Pumpen Sie 
zunächst nur einige Minuten an jeder Brust. Wenn Schmerzen auf-
treten, versuchen Sie es nicht weiter und wenden Sie sich an einen 
Stillberater.

WIE MAN DIE NÛBY™-MILCHPUMPE VERWENDET.
1. Die Hände gründlich waschen.
2. Die Pumpe muss sterilisiert und genau nach Anweisung zusammen-

gebaut sein.
3. Lesen Sie nochmals den Abschnitt TIPPS UND TRICKS.
4.   Machen Sie es sich auf einem Stuhl oder Sofa bequem. Halten Sie ein 

Glas Wasser in Reichweite. Beugen Sie sich leicht nach vorne, um die 
Pumpe an der Brust anzusetzen.

5. Drücken Sie den Trichter fest an die Brust und vergewissern Sie sich, 
dass keine Luft austreten kann, um die Saugleistung zu gewährleis-
ten.

6. Drücken Sie die Birne mit der Hand zusammen. Sie beginnen die 
Saugwirkung zu spüren. Um ein Vakuum zu erzeugen, ist kein fester 
Druck nötig – verringern Sie den Druck, wenn Sie ihn als unangenehm 
empfinden.

7. Nach den ersten Pumpbewegungen beginnt die Milch zu fließen. 
Halten Sie das Vakuum 2-3 Sekunden lang. LASSEN SIE DIE BIRNE 
NACH JEDER PUMPBEWEGUNG IN IHRE AUSGANGSPOSITION 
ZURÜCKKEHREN. Dies verhindert, dass sich die Milch in der Pumpe 
staut. IHR PERSÖNLICHES WOHLBEFINDEN IST WICHTIGER ALS 
EINE MAXIMALE SAUGWIRKUNG. DIE SAUGKRAFT DER Nûby™-
MILCHPUMPE IST AUCH BEI LEICHTEM DRUCK AUSREICHEND. 
DRÜCKEN SIE DIE BIRNE NUR ZUSAMMEN, WENN SIE WEITERE 
STIMULIERUNG BRAUCHEN. DER MILCHFLUSS WIRD DURCH DIE 
SAUGWIRKUNG UND NICHT DURCH DIE PUMPBEWEGUNGEN STI-
MULIERT. DER OBEN BESCHRIEBENE 2-3 SEKUNDEN RHYTHMUS 
ENTSPRICHT DEM NATÜRLICHEN SAUGRHYTHMUS IHRES BABYS.

8. Im Durchschnitt dauert es 10 Minuten, um 60/120 ml Muttermilch 
abzupumpen. Dies ist eine ungefähre Angabe, die Zeiten sind von Frau 
zu Frau verschieden. 

AUFBEWAHRUNG UND VERWENDUNG DER MUTTERMILCH.
1. Ohne Kühlung sollte Muttermilch nur 6-8 Stunden aufbewahrt und 

dann umgehend verfüttert werden. 
2. Muttermilch kann bis zu 3 Tage im Kühlschrank (ca. 4°C, nicht in 

der Kühlschranktür), oder 3 – 4 Monate im Tiefkühlschrank (-18°C) 
aufbewahrt werden. In einem getrennten Tiefkühlfach ist bei - 18 ° C 
eine Aufbewahrung bis zu 6 Monaten möglich. Während des Trans-
portes von gekühlter, oder tiefgekühlter Muttermilch darf die Kühl-
kette nicht unterbrochen werden. 

3. Muttermilch, die aufbewahrt werden soll, sofort in den Kühlschrank 
stellen bzw. einfrieren.

4. Mut termi lch kann z .Bsp. in den gut schl iessenden Nûby™-
Muttermilchbehältern aus Polypropylen, oder speziellen Muttermil-
cheinfrierbeuteln aufbewahrt werden. Jeder Behälter sollte mit einem 
Aufkleber mit dem Abpumpdatum versehen werden.

5. Die Muttermilchbehälter nicht randvoll füllen, wenn sie eingefroren 
werden sollen, weil sich die Milch beim Gefrieren ausdehnt.

6. Muttermilch kann genauso erhitzt werden wie andere Flaschenna-
hrung (Wasserbad, Flaschenkostwärmer). Mikrowelle ist für Mutter-
milch nicht geeignet, da dabei wertvolle Nährstoffe und Antikörper 
zerstört werden können.

7. Gefrorene Muttermilch über Nacht im Kühlschrank auftauen lassen 
oder langsam in warmem Wasser erwärmen.

8. Tiefgefrorene Behälter NICHT in kochendes Wasser tauchen, da dies 
zum Reißen oder Platzen des Behälters führen kann.

9. Aufgetaute Milch innerhalb von 24 Stunden verwenden. 
10. Muttermilch darf NICHT erneut eingefroren werden. 
11. Bereits erwärmte Muttermilchreste müssen weggeschüttet werden.
12.  Bereits eingefrorener oder gekühlter Milch keine frische Muttermilch 

zur weiteren Aufbewahrung hinzufügen. 
13.  Wenn mehrmals innerhalb von 24 Stunden abgepumpt wird, kann die 

frisch abgepumpte Muttermilch abgekühlt, und dann zu der bereits 
abgekühlten Milch hinzugegeben werden.

14.  Muttermilch kann sich während der Aufbewahrung in eine wäss-
rige und eine fetthaltige Schicht trennen. Durch leichtes Schütteln 
mengen sich die zwei Schichten wieder. Leichte Farbveränderungen 

während des Einfrierens können vorkommen, haben aber keinen Ein-
fluss auf die Qualität der Muttermilch. 

15.  Wenn Muttermilch in einer Flasche aufbewahrt wird, zum Füttern des 
Babys einen frisch sterilisierten Sauger verwenden. 

Hinweis: Die oben genannten Verfahren für die Aufbewahrung und Ve-
rwendung von Muttermilch dienen nur als Richtlinie und dürfen nicht als 
endgültige Verfahren verstanden werden. Bitte lassen Sie sich von Ihrem 
Arzt oder ihrer Stillberaterin bezüglich weiterer geeigneter Verfahren für 
die Aufbewahrung und Verwendung beraten

 Tiralatte Nûby Breast Express™
 
Iniziare con lo smontare tutte le parti, quindi lavare in lavastoviglie, 
cestello superiore, (mettere le piccole parti in un cestello per lavastoviglie 
al fine di non perderle), oppure lavare a mano con acqua e sapone neutro e 
sciacquare bene. Sterilizzare il vostro tiralatte Express Nuby nello steriliz-
zatore per microonde Nuby o facendolo bollire in acqua per 5 minuti circa. 

RIASSEMBLAGGIO DELLA POMPA PRIMA DELL’USO

1.  Lavare accuratamente le mani. Inserire la valvola in silicone all’interno 
del cilindro nella valvola a farfalla della pompa. Controllare che combaci 
perfettamente sopra il cilindro.  
2. Estrarre il contenitore in silicone da 3 oz | 90 ml dalla base della pompa 
tiralatte Nûby™. Accertarsi che il contenitore combaci perfettamente con 
il bordo della bottiglia. 
3. Posizionare l’ampolla sul bordo posteriore della pompa tiralatte ed 
accertarsi che sia inserita correttamente. 

Ora la pompa tiralatte Nûby™ Breast Express™ è pronta per l’uso. Se 
si deve viaggiare, chiudere la trombetta con l’apposito coperchio da 
viaggio. In questo modo la pompa resterà sterile e pulita fino al prossimo 
utilizzo.  

QUANDO USARE IL VOSTRO TIRALATTE COMFORT NUBY
1. Fra le due e le Quattro settimane dal parto, il vostro flusso di latte e I 

ritmi di poppata dovrebbero essersi stabilizzati. Questo e’ il momento 
ideale per cominciare a familiarizzare con il vostro tiralatte.

2. Potete anche iniziare prima o qualora: 
a. necessitaste di latte per il vostro bimbo rimasto in ospedale
b. il vostro seno fosse ingorgato (dolorante e gonfio) e necessitaste 

di estrarre del latte prima o durante l’allattamento. Questo puo’ 
aiutare il vostro bambino ad attaccarsi meglio. 

c. doveste separarvi dal vostro bimbo e desideraste continuare ad 
allattarlo al seno, quando siete di nuovo insieme, utilizzando il 
tiralatte il vostro latte viene costantemente stimolato.

3. trovate il momento migliore durante il giorno per estrarre il vostro 
latte, per esempio: 
a. al mattino presto quando il vostro seno e’ pieno o subito prima o 

subito dopo la prima poppata.
b. dopo la poppata, se il vostro bimbo non ha svuotato completa-

mente il seno. 
c. tra due poppate, o durante una pausa, se magari dovete tornare al 

lavoro.

SUGGERIMENTI UTILI
1. l’uso del tiralatte Nuby necessita di pratica, possono essere necessari 

diversi tentativi prima di riuscire ad usarlo correttamente 
2. avere il vostro bimbo vicino, o avere una sua foto, aiuta la fuoriuscita 

del latte.
3. posizionare una coppetta in gel ‘Breast aid’ Nuby o un panno caldo sul 

seno per alcuni minuti prima di in iziare a tirare. Questo puo’ facilitare 
la fuoriuscita del latte e dare sollievo al seno dolorante..

4. pratica: trovare la maniera di utilizzo piu’ consona per voi. Non sco-
raggiarsi se il latte non esce immediatamente. Rilassarsi e conti-
nuare. Cominciare le prime volte ad utilizzare il tiralatte solo per pochi 
minuti per seno. Se vi procura dolore, FERMARSI e chiedere aiuto ad 
una puericultrice o ad un pediatra.

COME USARE IL VOSTRO TIRALATTE NUBY
1. Lavarsi accuratamente le mani..
2. Assicurarsi di aver sterilizzato e assemblato il tiralatte correttamente 

come indicato. 
3. Guardare di nuovo la sezione SUGGERIMENTI UTILI
4. Sedersi comodamente su una poltrona o un divano. Tenere a portata 

di mano un po’ d’acqua o un’altra bevanda. Inclinarsi leggermente in 
avanti per applicare la pompa al seno.

5. Far aderire completamente la trombetta della pompa al seno assi-
curandosi che non vi siano fuoriuscite d’aria per garantire una cor-
retta suzione.

6. Schiacciare l’ampolla con la mano e si comincerà a sentire la suzione. 
Non è necessario esercitare una pressione completa per creare il 
vuoto, solo secondo necessità.

7. Il latte inizierà a fuoriuscire dopo le prime pompate. Mantenere il 
vuoto per 2-3 secondi e LASCIARE SEMPRE CHE L’AMPOLLA RI-
TORNI NELLA SUA POSIZIONE DI RIPOSO DOPO OGNI PRESSIONE 
per evitare che il latte si fermi nel corpo della pompa. LA VOSTRA 
COMODITÀ È PIÙ IMPORTANTE CHE OTTENERE LA MASSIMA SU-

ZIONE. LA POMPA TIRALATTE Nûby™ GENERA UNA SUZIONE SUF-
FICIENTE ANCHE SENZA SCHIACCIARE COMPLETAMENTE. SE NON 
SI DESIDERA EFFETTUARE UNA STIMOLAZIONE SUPPLEMENTARE, 
NON È NECESSARIO CONTINUARE A SCHIACCIARE L’AMPOLLA. È 
LA SUZIONE, E NON L’AZIONE DI POMPAGGIO, CHE DETERMINA LA 
FUORIUSCITA DEL LATTE. IL CICLO DI 2-3 SECONDI DESCRITTO QUI 
RIPRODUCE IL RITMO NATURALE DI SUZIONE DEL BAMBINO.

8. In media ci vogliono circa 10 minuti per raccogliere 60/120 ml o 2-4 
oz di latte dal seno. Tuttavia, questi valori sono indicativi e possono 
variare da donna a donna. 

CONSERVAZIONE ED UTILIZZO DEL LATTE MATERNO 
1. Il latte materno può essere conservato solo 6-8 ore se non viene 

messo in frigorifero o congelatore.
2. Il latte materno puo’ essere conservato fino a massimo di 3 giorni 

nel frigorifero (circa 4° C, non nella porta del frigorifero) e fino ad un 
massimo di 3-4 mesi nel congelatore (-18°C). In frigoriferi separati il 
latte puo’ mantenersi a -18°C fino a 6 mesi ed oltre. Durante il tras-
porto di latte materno congelato, non può essere interrotto il ciclo di 
congelamento.

3. il latte materno, se non si utilizza subito dopo averlo estratto, deve 
essere messo immediatamente nel frigorifero oppure essere conge-
lato

4. il latte puo’ essere conservato nei biberon Nuby utilizzando I tappi 
di conservazione. Etichettare chiaramente ogni biberon con data di 
estrazione. 

5. non riempire completamente i contenitori. Se si congelano bisogna 
dare la possibilita’ al latte di espandersi.

6. il latte materno puo’ essere scaldato nella stessa maniera degli altri 
alimenti (ma mai scaldati nel microonde poiche’ questo potrebbe dis-
truggere elementi nutrienti ed anticorpi). 

7. il latte materno puo’ essere scongelato nel frigorifero o scaldato gra-
dualmente in acqua calda.

8. NON IMMERGERE MAI un contenitore congelato in acqua bollente 
perche’ questo potrebbe causarne la rottura.

9. Una volta scongelato, consumarlo entro 24 ore..
10. il latte materno non deve MAI essere ricongelato. 
11. Se rimane del latte materno già riscaldato deve essere buttato via.
12. NON aggiungere latte materno fresco al latte gia’ congelato o messo 

in frigorifero per la conservazione. 
13. Se viene tirato fuori del latte più volte entro 24 ore, allora è possibile 

aggiungere del latte fresco al latte già raffreddato.
14.  Il latte materno può scindersi, durante la conservazione, in una parte 

acquosa ed una parte grassa. Mescolandoli delicatamente si mis-
chiano nuovamente. Leggeri cambiamenti di colore durante il conge-
lamento sono normali, ma non hanno nessun effetto sulla qualità del 
latte materno.

15.  il latte materno va conservato direttamente in un biberon per garan-
tire al bambino di utilizzarlo immediatamente con una tettarella steri-
lizzata.

Note: I metodi di conservazione ed utilizzo del latte materno indicati in 
questo inserto devono considerarsi esclusivamente come un suggeri-
mento e non devono essere considerati come metodi definitivi. Vi pre-
ghiamo di consultare il vostro pediatra o puericultrice di fiducia per tutte 
le informazioni che possiate necessitare per conservare ed utilizzare il 
latte materno nella maniera piu’ appropriata.
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SCHOONMAKEN EN STERILISEREN VAN UW NÛBY™ BREAST 
EXPRESS™ POMP
Start met het ontleden van uw borstpomp. Vervolgens kan u die wassen in 
het bovenste rekje van uw vaatwasser. (stop kleine deeltjes in uw vaatwas 
mandje). Of u kan die onderdelen wassen in in warm water met zachte 
zeep. Spoel daarna grondig met water. Steriliseer uw Breast Express™ 
Pomp in de Nûby™ Microgolf Stoomsterilastor. Of kook de onderdelen 10 
minuten lang in water.

STEL UW BORSTPOMP TERUG SAMEN VOORALEER U DIE GEBRUIKT
Let op het volgende:
1. Was uw handen grondig. Plaats het siliconen ventiel op de cylinder 

die je vindt onderaan in de pomp. Zorg ervoor dat dit veilig vast zit 
hoog in de cylinder.

2. Trek de 90 ml siliconen container over de onderkant van de Nûby 
Borstpomp. Zorg ervoor dat de container veilig vast zit rond de on-
derste rand.

3. Trek de peer over de achterste rand van de borst pomp, zorg dat die 
stevig vastzit.

 
Uw Nûby Breast Express Borstpomp is nu klaar voor gebruik. Voor 
onderweg kan je gewoon de dop van de hoorn nemen. Het blijft proper 
and steriel tot het klaar is voor gebruik.

WANNEER UW NÛBY™ BREAST EXPRESS™ POMP GEBRUIKEN 
1. Twee tot vier weken na de geboorte zou uw melkproductie en voe-

dingsprogramma op punt staan. Dit is het ideale moment om ver-

trouwd te worden met de werking van uw nieuwe borstpomp. 
2. U kan eerder beginnen of uitzonderingen doen zich voor wanneer:

a. U melk moet afkolven voor uw baby terwijl in nog in het hospitaal 
bent.

b. Uw borsten doen pijn en zijn opgezwollen (stuwing). Door dan 
wat melk af te kolven vóór of tussenin voedingsbeurten kan het 
ongemak verholpen. Ook zal de baby nu weer makkelijker kunnen 
gevoed worden.

c. U en uw baby zijn voor een tijdje van elkaar gescheiden maar u 
wenst bij de hereniging uw borstvoeding verder te zetten. Regel-
matig melk afkolven zal uw melkproductie stimuleren.

3. Vind het juiste moment om uw melk af te kolven. Bijvoorbeeld:
a. vroeg in de ochtend: wanneer uw borsten vol zijn net voor of na de 

baby zijn eerste maaltijd
b. net voor of na de baby zijn eerste maaltijd 
c. na een maaltijd van uw baby wanneer hij niet alle melk opgedron-

ken heeft 
d. tussen twee voedingsbeurten in
e. als u terug aan het werk bent; tijdens een pauze.

HANDIGE HINTS VOOR EEN SUCCESVOL GEBRUIK
1. Oefening baart kunst, uw Nûby™ borstpomp gebruiken vraagt enige 

oefening – soms is de werking pas efficiënt na enkele pogingen. Door 
te oefenen vindt u de techniek die u het best ligt. Laat u niet ontmoe-
digen als uw melk zich niet meteen vloeiend laat afkolven. Rust, re-
laxeer en herbegin. Start met slechts enkele minuten per borst. Wan-
neer het proces pijnlijk wordt: STOP. In dit geval raadpleegt u best uw 
huisarts. 

2. Een visuele impuls kan helpen. Uw baby of een foto van uw baby in de 
buurt kan het afkolven bevorderen. 

3.  Vooraleer u gaat afkolven plaats gedurende enkele minuten een 
verwarmde Nûby™ Breast Aid™ gel pad of een warme doek op uw 
borst. Dit kan het vloeien van de melk bevorderen en pijnlijke borsten 
voorkomen.

HOE UW NÛBY™ BORSTPOMP TE GEBRUIKEN.
1. Was uw handen grondig.
2. Zorg dat uw pomp gesteriliseerd is en dat ze op de correcte wijze 

gemonteerd is.
3. Herlees nog eens de handige hints.
4. Neem plaats in een comfortabele zetel. Neem een glas water bij de 

hand. Leun zachtjes voorover om de borstpomp tot bij uw borst te 
brengen.

5. Druk de hoorn met van de pomp stevig tegen uw borst zodat er geen 
lucht kan ontsnappen, op deze manier is de zuigkracht optimaal. 

6. Knijp de peer in en u zal de zuigkracht voelen. Een volledige knijp-
beweging is is niet nodig om een vacuum te creëren - stop als het 
oncomfortabel wordt! 

7. De melk start te vloeien na de eerste paar pomphandelingen. Houdt 
het vacuum voor ongeveer 2-3 seconden. BELANGRIJK IS DAT JE 
TELKENS NA ELKE POMPBEWEGING DE PEER LAAT TERUGKEREN 
NAAR ZIJN RUSTPOSITIE. Dit voorkomt dat er melk blijf t hangen 
in de pomp zelf. MAXIMALE ZUIGKRACHT IS MINDER BELAN-
GRIJK DAN UW PERSOONLIJK COMFORT. DE MELK VLOEIT UIT 
DE BORST DOOR DE AANHOUDENDE ZUIGKRACHT NIET DOOR DE 
POMPBEWEGINGEN. DE CYCLUS VAN 2 TOT 3 SECONDEN VACUUM 
HOUDEN (ZIE HIERBOVEN) IS EEN IMITATIE VAN UW BABY’S ZUIG 
RITME.

8. Gemiddeld neemt het 10 minuten om 60 tot 120 ml melk af te kolven. 
Uiteraard kan dit variëren van vrouw tot vrouw.

BEWARING EN GEBRUIK VAN AFGEKOLFDE MOEDERMELK 
1. Zonder koeling kan moedermelk 6 tot 8 uren bewaard worden om dan 

verbruikt te worden. 
2. Moedermelk kan tot 3 dagen in de koelkast (+/-4°C, niet in de koel-

kastdeur) bewaard worden. Of tot 3 tot 4 maanden in de diepvries 
bij een temperatuur van -18°C. In een afzonderlijke diepvries is tot 
6 maanden bewaring mogelijk (bij -18°C). Tijdens het transporteren 
van de gekoelde of ingevroren moedermelk mag het koelproces niet 
onderbroken worden.

3.  Als je van plan bent de moedermelk te bewaren plaats die dan meteen 
in de koelkast of vries ze meteen in.

4.  Moedermelk kan bijvoorbeeld bewaard worden in de goed sluitende 
Nûby bewaarflessen uit polypropyleen. Zorg ervoor dat elke bewaar-
container voorzien is van een label met daarop geschreven de datum 
van het afkolven. 

5.  De moedermelk bewaarfles niet tot aan de rand vullen. Daar ingevro-
ren melk een groter volume heeft.

6.  Moedermelk kan verwarmd worden op dezelfde manier als ander 
vloeibare flessenvoeding (Echter nooit in de microgolfoven daar 
waardevolle voedingswaarden en antistoffen verloren gaan).

7.  Ingevroren moedermelk kan ontdooid worden ‘s nachts in de koelkast 
of geleidelijk opgewarmd worden in warm water.

8.  NOOIT een ingevroren fles in kokend water stoppen omdat dit de fles 
kan doen barsten.

9.  Eens ontdooid, gebruik binnen de 24 uur..
10.  Moedermelk NOOIT opnieuw herinvriezen. 

11.  Reeds opgewarmde restjes van moedermelk moeten weggegooid 
worden.. 

12.  Bij bewaring NOOIT vers afgekolfde moedermelk voegen bij reeds 
ingevroren of koelkast gekoelde moedermelk. 

13.  Wanneer je meermaals binnen de 24 uur melk afkolft dan kan die melk 
afgekoeld bij reeds afgekoelde melk gevoegd worden. 

14.  Gedurende het bewaren kan de moedermelk een waterige laag en een 
vetlaag krijgen. Door zachtjes te roeren mengen deze twee lagen zich 
weer. Tijdens het invriezen kan de moedermelk ook lichtjes van kleur 
veranderen. Dit alles heeft geen invloed op de kwaliteit van de moe-
dermelk.

15.  Wanneer de moedermelk bewaard is in een fles zorg er voor dat u een 
vers gesteriliseerd speen gebruikt voor het voeden. 

Belangrijk: De methodes voor het bewaren en gebruik van moedermelk 
vermeld in deze handleiding dienen louter als leidraad en mogen niet als 
definitief gezien worden. Raadpleeg uw huisarts voor meer informatie 
inzake het bewaren en gebruik van moedermelk.
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CLEANING AND STERILIZING YOUR Nûby™ BREAST EXPRESS™ PUMP
Start by disassembling all parts, then wash in the dishwasher, top rack, 
(keep small parts in a dishwasher basket to prevent loss). Or hand wash 
in soapy water and rinse with clean water. Sterilize your Breast Express™ 
Pump in the Nûby™ Microwave Steam Sterilizer or boil in water for 10 
minutes.

RE-ASSEMBLING YOUR PUMP BEFORE USE
1. Wash hands thoroughly. Replace the Silicone Valve onto the cylinder 
located in the pump throttle. Make sure this fits securely and high on the 
cylinder. 
2.Pull the 3oz | 90ml, Silicone Container onto the bottom of your Nûby™  
Breast Pump. Make sure the container fits securely around the bottom 
edge.
3.Pull the Bulb over the back rim of the Breast Pump and make sure it 
fits securely. 

Your Nûby™ Breast Express™ Breast Pump is now ready to use or, if you 
need to travel, just snap the Travel Cover on the front of the Horn. It will 
remain Clean and Sterile until ready for use. 

WHEN TO USE YOUR Nûby™ BREAST PUMP.
1. Two to four weeks after birth, your milk supply and feeding schedule 

should be well established. This would be a perfect time to begin get-
ting familiar with the operation of your new breast pump. 

2. You can begin sooner or exceptions apply if:
a. You need to express milk for your baby while in the hospital.
b. Your breasts are engorged (painful and swollen), expressing 

some milk before or between baby’s feeding times can ease dis-
comfort and help the baby nurse.

c. You are separated from your baby and wish to continue to breast 
feed when you are reunited, expressing your milk regularly will 
stimulate your milk supply.

3. Find the time of day that’s best for you to express your milk, for ins-
tance:
a. Early in the morning when your breasts are full or just after your 

baby’s first feeding.
b. After a feeding, if your baby has not emptied both breasts. 
c. Between feeds, or during a break, if you have returned to work.

HELPFUL HINTS FOR SUCCESS
1. Using your Nûby™ breast pump may take practice - it may take seve-

ral attempts before success.
2. Have your baby or a photograph of your baby nearby to help encou-

rage “let-down”. 
3. Place a warmed Nûby™ Breast Aid™ gel pad or warm cloth on the 

breast for a few minutes before you start pumping. This can assist 
milk flow and alleviate painful breasts.

4. Practice. Find the technique that works best for you. Don’t be discou-
raged if your milk doesn’t flow immediately. Relax and continue. Start 
with only a few minutes at a time from each breast. If the process 
becomes painful, STOP and seek the advice from a lactation consul-
tant.

HOW TO USE YOUR Nûby™ BREAST PUMP.
1. Wash hands thoroughly.
2. Make sure you have sterilized and carefully assembled your pump as 

indicated
3. Again, look over the (HELPFUL HINTS FOR SUCCESS) section.
4. Make yourself comfortable in a chair or sofa. Have a glass of water 

or other drink nearby. Lean slightly forward to apply pump to your 
breast.

5. Press the Horn of the pump firmly against your breast making sure 
that no air can escape to ensure suction.

6. Squeeze the Bulb with your hand and you will begin to feel suction. 

A.  Capuchon 

 Reisedeckel 

 Coperchio da viaggio 

 Deksel 

 Travel Cover 

 Matkakansi 

 Skyddslock 

 Transportlåg 

 Tapa portátil 

 Tampa de viagem 

 Κάλυμμα ταξιδίου

          Чехол для поездок

B.  Entonnoir 

 Trichter 

 Trombetta 

 Trechter 

 Horn 

 Ulkonema 

 Pumptratt 

 Tragt 

 Embudo 

 Funil 

 Χοάνη

          Воронка

C.  Poire 

 Birne 

 Ampolla 

 Peer 

 Bulb 

 Kupu 

 Luftblåsa

  Bold 

 Perilla 

 Bulbo 

 Πουάρ

          Груша

D.  Valve en silicone 

 Silikonventil 

 Valvola in silicone 

 Siliconen ventiel 

 Silicone Valve 

 Silikoniventtiili 

 Silikonventil

  Silikoneventil

  Válvula de silicona

  Válvula de silicone 

 Βαλβίδα σιλικόνης

         Силиконовый клапан

E.  Contenant en silicone de 
90 ml 

 90 ml-Silikonbehälter 

 Contenitore in silicone 
da 90 ml 

 90ml Siliconen container 

 90ml. Silicone Container 

 90 ml. Silikonisäiliö 

 Silikonbehållare med 
kapacitet för 90 ml 

 90ml. Silikonebeholder 

 Recipiente de silicona 
de 90 ml 

 Recipiente de silicone 
90ml. 

 90ml. Δοχείο σιλικόνη 

         Силиконовый контейнер 
(90 мл)

1.  Enlever d’abord le capuchon  
 de l’entonnoir. 

 Nehmen Sie zuerst den Reisedeckel vom  
 Trichter ab. 

  Rimuovere dapprima il coperchio da  
 viaggio dalla trombetta. 

 Eerst verwijdert u het deksel van  
 de hoorn. 

 Begin by removing the Travel Cover 
 from the Horn. 

 Aloita poistamalla matkakansi 
  ulkonemasta. 

 Börja med att plocka bort skyddslocket
  från pumptratten. 

 Begynd med at fjerne transportlåget
  fra tragten. 

 Empiece por quitar la tapa portátil del
  embudo. 

 Comece por retirar a tampa de viagem
  do funil. 

  Αρχίστε αφαιρώντας το κάλυμμα ταξιδίου
  από τη χοάνη.
   

 Сначала снимите чехол для поездок с  
 воронки.

2.  Détacher la poire de l’entonnoir en la 
 tirant vers l’arrière. 

  Entfernen Sie die Birne indem Sie sie  
 vom Trichter abziehen. 

  Tirare via l’ampolla dalla parte posteriore  
 e rimuoverla dalla trombetta. 

  Verwijder de peer van de trechter door  
 naar achter te trekken. 

 Remove the Bulb from the back by 
 pulling away from Horn. 

 Irrota kupu takaa vetämällä se pois
  ulkonemasta. 

 Ta bort luftblåsan genom att dra den utåt
  från tratten. 

 Fjern bolden fra bagsiden ved at trække
  en væk fra tragten. 

 Quite la perilla de la parte trasera retirá
  dola del embudo. 

 Retire o bulbo da parte de trás puxando- 
 o do funil. 

 Αφαιρέστε το πουάρ από το πίσω μέρος
  τραβώντας το από τη χοάνη. 

 
  Снимите грушу, стянув ее с 
воронки.

3.  Détacher le contenant en silicone de la 
 partie inférieure de l’entonnoir en le tirant  
 vers le bas. 

  Entfernen Sie den Silikonbehälter indem  
 Sie ihn nach unten von der unteren Seite  
 der Milchpumpe abziehen. 

  Togliere il contenitore in silicone tiran 
 dolo verso il basso e rimuovendolo dalla  
 base della pompa tiralatte. 

 Verwijder de siliconen container van de  
 de hoorn door te trekken naar beneden. 

 Remove the Silicone Container by pulling 
  down and away from the bottom of the 
  Breast Pump. 

 Irrota silikonisäiliö vetämällä alas ja pois 
  rintapumpun pohjasta. 

 Ta bort silikonbehållaren genom att dra
  den nedåt och bort från bröstpumpen. 

 Fjern silikonebeholderen ved at trække
  ned og væk fra bunden af brystpumpen. 

 Remueva el recipiente de silicona
  tirándolo hacia abajo y alejándolo de la
  base del extractor de leche. 

 Retire o recipiente de silicone puxando-o
  para baixo e para fora da parte inferior da
  bomba tira leite. 

 Αφαιρέστε το δοχείο σιλικόνης τραβώντας
  προς τα κάτω και μακριά από το κάτω μέρος
  του θήλαστρου.
  Снимите силиконовый контейнер, стянув  

  его с нижней части молокоотсоса.

4.  Sortir la valve en silicone du cylindre en
  la tirant vers le bas. 

  Entfernen Sie das Silikonventil indem Sie  
 es nach unten vom Zylinder abziehen. 

  Togliere la valvola in silicone tirandola  
 verso il basso e rimuovendola dal  
 cilindro. 

 Verwijder het siliconen ventiel van de  
 cylinder door naar beneden te trekken 

 Remove the Silicone Valve by pulling 
 valve down and away from cylinder. 

 Irrota silikoniventtiili vetämällä venttiiliä
  alas ja pois sylinteristä. 

 Plocka bort silikonventilen genom att dra
  ventilen nedåt och bort från cylindern. 

 Fjern silikoneventilen ved at trække
  ventilen ned og væk fra cylinderen. 

 Quite la válvula de silicona tirándola 
  hacia abajo y alejándola del cilindro. 

 Retire a válvula de silicone puxando-a
  para baixo e para fora do cilindro. 

  Αφαιρέστε τη βαλβίδα σιλικόνης τραβώντας
  την προς τα κάτω και μακριά από τον
  κύλινδρο.
 

  Снимите силиконовый клапан,  
  стянув его с цилиндра.

 Assemblage et démontage du contenant en silicone/  Zusammensetzen und Ausei-
nandernehmen des Silikonsammelbehälters/  Assemblaggio e disassemblaggio del 
contenitore di raccolta in silicone./  Samenstellen en ontleden van de siliconen container 
/  Assembly and Disassembly of the Silicone Storage Container. /  Silikonivarastosäi-
liön kokoonpano ja purkaminen/  Sätta fast och ta bort silikonbehållaren/  Samling og 
adskillelse af opbevaringsbeholder i silikone./  Ensamblaje y desmontaje del recipiente de 
almacenamiento de silicona /  Retire o recipiente de silicone puxando-o para baixo e para 
fora da parte inferior da bomba tira leite./  Συναρμολόγηση και αποσυναρμολόγηση του 
δοχείου αποθήκευσης από σιλινόνη./      Cобирать и разбирать./      

 Passer la bordure du 
  contenant en silicone 
  par-dessus la lèvre 
  inférieure du couvercle 
  hermétique jusqu’à ce 
  que les deux pièces 
  soient solidement  

 assemblées.

 Ziehen Sie den Silikon
 behälter über den unteren
  Rand des Dichtungsde
 ckels bis er überall fest
  anliegt.

  Tirare verso l’alto il 
 ontenitore in silicone i
 ntorno al bordo inferiore 
  del cappuccio sigillante 
  finché il contenitore  
 aderisca perfettamente  
 intorno al cappuccio. 

 Duw de siliconen  
  container in het deksel 
  totdat deze goed in elkaar 
  passen.

 Pull silicone container 
  up around bottom lip 
  of sealing cap until 
  container fits snug 
  all around cap.
 

 Vedä silikonisäiliö ylös 
  iivistys tulpan pohjahuu
  len ympärille, kunnes 
  säiliö opii tiukasti tulpan 
  ympärille.
 

 Trä på silikonbehållaren 
  på bröstpumpens 
  cylinderdel och tryck fast  
  den. Se till att den sitter 
  fast ordent
  ligt och att den håller tätt. 

 Skub silikonebeholderen
  op omkring kanten af 
  låget, indtil beholderen
  slutter tæt hele vejen
  rundt om låget. 

 Deslice el recipiente de
  silicona hacia arriba
  alrededor del borde
  inferior de la tapa de
  sellado hasta que el
  recipiente esté bien
  ajustado alrededor de la
  tapa.

 Enroscar o recipiente de
  silicone à volta do lábio
  inferior da tampa de
  fecho até o recipiente
  ficar perfeitamente 
  ajustado em toda a
  tampa. 

 Τραβήξτε το δοχείο
  σιλικόνης γύρω από το 
  κάτω χείλος τους καπακιού
  σφράγισης έως ότου το
  δοχείο εφαρμόσει γύρω στο
  καπάκι.

 Натяните силиконовый  
 контейнер вокруг нижнего  
 края силиконовой крышки,   
  чтобы контейнер плотно  
 прилегал к крышке.

 Nous suggérons qu’avant de commencer vous disposiez un essuie-main propre sur une surface de travail plane pour y placer les différents éléments et éviter de les perdre.
 Bevor Sie mit dem Zerlegen beginnen, am besten ein sauberes Handtuch auf eine ebene Arbeitsfläche legen. Auf dieses legen Sie die zerlegten Teile, damit sie nicht verloren gehen.
 Prima di iniziare , consigliamo di stendere un telo pulito su una superficie piana e smontare il tiralatte sopra a questo, al fine di evitare di perdere qualche pezzo.
 Vooraleer u begint is het aangeraden een propere vaatdoek te leggen op een plat oppervlak. Dit om de afzonderlijke delen van uw borstpomp op te leggen en die zo niet te verliezen.
 Before beginning it is suggested that you start by laying a clean towel onto a flat work-space. This is to place your disassembled parts on and to keep them from getting lost.
 Ennen kuin aloitat, suosittelemme, että laitat puhtaan pyyhkeen tasaiselle alustalle. Laita siihen puretut osat ja säilytä niitä paikassa, josta ne eivät huku.
 Innan du börjar plocka isär produkten rekommenderar vi att du först lägger ut en ren handduk på ett plant underlag. Då kan du placera de bortplockade delarna på handduken för att inte tappa bort dem. 
 Før du begynder, foreslår vi, at du lægger et rent håndklæde ud på en flad bordplade. Her kan du placere de forskellige dele, så de ikke bliver væk.
 Antes de empezar le sugerimos colocar una toalla limpia en una superficie de trabajo plana. Esto sirve para colocar las partes desmontadas y evita que se pierdan.
 Antes de iniciar a desmontagem, recomendamos que coloque uma toalha limpa sobre uma superfície de trabalho plana e coloque todas as partes desmontadas sobre a mesma para não as perder.
 Πριν ξεκινήσετε σας συνιστούμε να απλώσετε μια καθαρή πετσέτα πάνω σε μια επίπεδη επιφάνεια εργασίας. Τοποθετήστε όλα τα μέρη του θηλάστρου για να μην χαθούν.

     Прежде чем начать, расстелите чистое полотенце на ровную поверхность. Сюда вы будете класть компоненты молокоотсоса, чтобы предотвратить их утерю. 

 Familiarisez-vous avec les différentes parties de votre Tire-Lait Express™. /  Die Teile 
der Express™- Milchpumpe. /  Conoscere il tuo tiralatte. /  De verschillende onderdelen 
van uw Express™ borstpomp. /  Getting to know the parts of your Express™ Breast Pump./ 

 Express™-rintapumpun osat. /  Lär dig känna igen de olika delarna på bröstpumpen 
Express™. /  Lær delene i din Express™ brystpumpe at kende. /  Partes del Extractor 
de leche Confort™/  Familiarizar-se com a bomba tira leite Express™. /  Γνωρίστε 
τα μέρη του θήλαστρου EXPRESS™ /       Знакомство с компонентами экспресс-
молокоотсоса

 Instructions de démontage. /  Anleitung für das Zerlegen. /  Istruzioni di smontaggio. /  Instructies tot ontleding. /  Instructions for 
Disassembly. /  Purkamisohjeet. /  Anvisningar för att plocka isär pumpen. /  Instruktioner for adskillelse. /  Ensamblaje y desmon-
taje del recipiente de almacenamiento de silicona/  Instruções de desmontagem. /  Οδηγίες Αποσυναρμολόγησης /      Инструкции 
по разборке

التعرف على أجزاء مضخة الثدي Express™ Breast Pump الخاصة بك

1.غطاء السفر

1.القمع

ج.  جسم المضخة 

د. الصمام المصنوع من السيليكون

هـ. وعاء السيليكون سعة 90 مل

تعليمات فك الأجزاء

قبل البدء، نقترح أن تبدئي بوضع فوطة نظيفة في المكان المسطح الذي ستعملين فيه. وذلك لوضع الأجزاء التي ستقومين بفكها عليها حتى لا تضيع. 

ابدئي بإزالة غطاء السفر من على القمع.
 قومي بفك جسم المضخة من الخلف عن طريق سحبه 

بعيدًا عن القمع. 

 قومي بإزالة الوعاء المصنوع من السيليكون بسحبه 

لأسفل وبعيدًا عن الجزء السفلي من مضخة الثدي

. قومي بإزالة الصمام المصنوع من السيليكون بسحبه لأسفل 

وبعيدًا عن الاسطوانة. 

اسحبي الوعاء المصنوع من 

السيليكون لأعلى حول الحافة 

السفلى من الغطاء حتى يتم 

تثبيت الوعاء بالشكل السليم حول 

الغطاء بالكامل.

يؤلف وتتحلل
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A full squeeze is not needed to create a vacuum - only as much as is 
comfortable.

7. Milk will begin to flow after the first few pumps. Hold the vacuum 
for 2-3 seconds and ALWAYS ALLOW THE BULB TO ITS RESTING 
POSITION AFTER EACH SQUEEZE. This will keep milk from building 
up in the body of the pump. MAXIMUM SUCTION IS LESS IMPOR-
TANT THAN YOUR PERSONAL COMFORT. YOUR Nûby™ BREAST 
PUMP WILL GENERATE ENOUGH SUCTION WITHOUT MAKING A 
FULL SQUEEZE. UNLESS YOU FEEL THE NEED FOR ADDITIONAL 
STIMULATION, IT IS NOT NECESSARY TO CONTINUE SQUEEZING 
THE BULB. THE SUCTION NOT THE PUMPING ACTION, WILL DRAW 
THE MILK. THE 2 TO 3 SECOND CYCLE DESCRIBED ABOVE IMITATES 
YOUR BABY’S NATURAL NURSING RHYTHM.

8. On average, it will take 10 minutes to express 60/120ml. or 2 to 4 ozs. 
of breast milk. However, this is just an estimate and will vary from 
woman to woman. 

STORAGE AND USE OF YOUR EXPRESSED BREAST MILK.
1.  Without refrigeration breast milk can be kept for 6 to 8 hours. 
2.  Breast milk can be stored for up to 8 days in the refrigerator or up to 

3-4 months in the freezer. In a separate deep freezer, you can store at 
zero degrees for up to -18°C months or longer.

3.  If you plan to store the milk, put it in the refrigerator or freezer imme-
diately.

4.  Milk can be stored in covered Nûby™ Nursers using the Nûby™ sto-
rage caps. Clearly label each bottle with date of expression.

5.  Do not fill bottles completely, if they’re to be frozen, allowing room for 
milk to expand while freezing.

6.  Breast milk can be heated in the same manner as other bottle feeds. 
(But never microwaved as this may destroy valuable nutrients and 
antibodies).

7.  Frozen breast milk can be defrosted overnight in the refrigerator or 
heated gradually in warm water.

8.  NEVER immerse a frozen bottle in boiling water as this may cause the 
bottle to crack or split.

9.  Once thawed, use within 24 hours.
10.  Breast milk should NEVER be re-frozen. 
11.  Left-overs of heated breast milk should be thrown away. 
12.  DO NOT add fresh breast milk to already frozen or refrigerated milk for 

storage.
13.  When you express milk several times within 24 hours then the ex-

pressed milk can be added after cooling off to the already expressed 
and cooled milk.

14.  During conservation a watery layer and a greasy layer may appear on 
the milk. The two layers mix by stirring gently. 

 Freezing breast milk might slightly change the colour of the milk. All 
this does NOT affect the quality of the breast milk.

15.  If the breast milk is stored in a bottle, to feed baby, be sure to use a 
fresh sterilized nipple. 

Note: The methods for storage and use of breast milk mentioned in this 
booklet are intended to serve as only a guide and should not be taken as 
the definitive methods. Please consult your physician or your lactation 
consultant for more information concerning proper methods for storage 
and use

 Nûby Breast Express™-rintapumppu
 

Nûby™ EXPRESS™ -RINTAPUMPUN PUHDISTUS JA STERILOINTI
Aloita purkamalla kaikki osat, pese ne sitten astianpesukoneen yläteli-
neessä, (pidä pienet osat astianpesukoneen korissa katoamisen varalta). 
Tai pese käsin saippuavedessä ja huuhtele puhtaalla vedellä. Steriloi 
Comfort™-rintapumppu Nûby™-mikroaaltohöyrysterilointilaitteella tai 
laita kiehuvaan veteen 5 minuutiksi.

PUMPUN UUDELLEENASENNUS ENNEN KÄYTTÖÄ
1.Pese kädet perusteellisesti. Laita silikoniventtiili pumpun kaulassa 
sijaitsevaan sylinteriin takaisin. Varmista, että tämä istuu turvallisesti ja 
on ylhäällä sylinterillä. 
2. Vedä 3 oz | 90 ml:n silikonisäiliö Nûby™-rintapumpun pohjaan. Var-
mista, että säiliö sopii turvallisesti pohjan reunan ympärille.
3. Vedä kupu rintapumpun takareunan yli ja varmista, että se sopii tur-
vallisesti. 

Nûby™ Breast Express™ -rintapumppusi on nyt valmis käyttöön tai, jos 
sinun tarvitsee matkustaa, napsauta vain matkasuojus ulkoneman eteen. 
Se pysyy puhtaana ja steriilinä aina käyttövalmiuteen saakka.

MILLOIN Nûby™ -RINTAPUMPPUA KÄYTETÄÄN.
1. Kahdesta neljään viikkoa syntymän jälkeen maidon tuotanto ja 

syöttöaikataulu pitäisi olla hyvin vakiintunut. Tämä olisi ihanteellista 
aikaa aloittaa tutustuminen uuden rintapumpun toimintaan. 

2. Voit aloittaa aikaisemminkin tai poikkeustapauksessa, jos:
a. Sinun on pumpattava maitoa vauvalle sairaalassa.
b. Rintasi ovat tukossa (kipeät ja turvonneet), jolloin pumppaamalla 

hieman maitoa ennen vauvan ruokinta-aikaa tai ruokinta-aikojen 
välillä voit helpottaa epämukavaa oloa ja auttaa pitämään vauva-
lukituksen päällä.

c. Olet erossa vauvastasi ja haluat jatkaa rintaruokintaa kun olette 
taas yhdessä, jolloin maidon pumppaaminen säännöllisesti sti-
muloi maidontuotantoa.

3. Varaa parhaiten sopiva aika päivästä maidon pumpaamiseen, esimer-
kiksi:
a. varhain aamulla, kun rinnat ovat täynnä tai juuri ennen vauvan 

ensimmäistä ruokintaa tai sen jälkeen, tai
b. ruokinnan jälkeen, jos vauva ei ole tyhjentänyt kumpaakin rintaa, 

tai 
c. ruokintojen välissä, tai väliajalla, jos olet palannut työhön.

HYÖDYLLISIÄ VIHJEITÄ ONNISTUMISEEN
1. Nûby™-rintapumpun käyttäminen saattaa vaatia harjoitusta - ma-

hdollisesti tarvitaan useita yrityksiä ennen kuin se onnistuu.
2.  Pidä lapsesi tai kuva lapsestasi lähelläsi saadaksesi lisäkannustusta 

“maidon tulolle”. 
3.  Laita lämmitetty Nûby™ Breast Aid™ -geelipehmuste tai lämmin vaate 

rinnoille muutamaksi minuutiksi ennen kuin aloitat pumppaamisen. 
Se voi auttaa maidon virtausta ja antaa rintojen kipeytymiseen lievi-
tystä.

4.  Harjoitus. Etsi itsellesi sopiva tekniikka. Älä masennu, ellei maitoa 
tule välittömästi. Rentoudu ja jatka. Aloita muutama minuutti ker-
rallaan kummastakin rinnasta. Jos prosessi tekee kipeää, LOPETA ja 
kysy neuvoa imettämisen asiantuntijalta.

Nûby™-RINTAPUMPUN KÄYTTÄMINEN.
1.  Pese kädet perinpohjin.
2.  Varmista, että olet steriloinut ja asentanut pumpun huolellisesti näy-

tetyllä tavalla
3.  Katso vielä HYÖDYLLISIÄ VIHJEITÄ ONNISTUMISEEN -kappale.
4. Tee olosi mukavaksi tuolissa tai sohvalla. Ota lähellesi lasi vettä tai 

muuta juotavaa. Nojaa kevyesti eteenpäin laittaaksesi pumpun rin-
nallesi.

5. Paina pumpun ulkonema kunnolla rintaasi vastaan varmistaen, ettei 
ilmaa voi vuotaa imun varmistamiseksi.

6. Purista kupua kädelläsi ja alat tuntea imun. Täyttä puristusta ei tarvita 
luomaan imua – vain niin paljon kuin tuntuu hyvältä.

7. Maitoa alkaa tulla muutaman alkupumppauksen jälkeen. Pidä imua 
2-3 sekunnin ajan ja PÄÄSTÄ AINA KUPU KUNKIN PURISTUKSEN 
JÄLKEEN SEN LEPOASENTOON. Tämä estää maidon kerääntymisen 
pumpun pesään. MAKSIMI-IMU EI OLE NIIN TÄRKEÄ KUIN OMA HY-
VÄNOLON TUNTEESI. Nûby™-RINTAPUMPPU TUOTTAA TARPEEKSI 
IMUA ILMAN KOKO PURISTUSTAKIN. ELLEI OLE LISÄSTIMULOIN-
NIN TARVETTA, KUVUN PURISTAMISTA EI TARVITSE JATKAA. 
MAIDON ANTAA IMU, EI PUMPPAUSTOIMINTA. YLLÄ KUVATTU 2 - 3 
SEKUNNIN JAKSO JÄLJITTELEE VAUVAN LUONNOLLISTA IMEMIS-
RYTMIÄ.

8. 60/120 ml:n (tai 2 - 4 oz) saamiseen rintamaitoa menee keskimäärin 
10 minuuttia. Tämä on kuitenkin vain arvio ja se vaihtelee naisesta 
toiseen.

PURISTETUN RINTAMAITOSI SÄILYTYS JA KÄYTTÖ.
1.  Ilman jäähdytystä rintamaitoa voidaan säilyttää 6 – 8 tuntia. 
2.  Rintamaitoa voidaan varastoida enintään 8 päivää jääkaapissa tai 3-4 

kuukauteen saakka pakastimessa. Erillisessä syväpakastimessa voit 
säilyttää nolla-asteissa 6 kuukauteen saakka tai pidempään.

3.  Jos suunnittelet säilyttäväsi maitoa, laita se jääkaappiin tai pakasti-
meen välittömästi.

4.  Maitoa voidaan varastoida korkillisessa Nûby™ Nursers -pulloissa 
käytettessä Nûby™-säilytyskorkkeja. Merkitse selvästi kukin pullo 
puristamispäiväyksellä.

5.  Älä täytä pulloja kokonaan, jos ne on pakastettava, mikä antaa mai-
dolle tilaa laajentua pakastuessaan.

6.  Rintamaito voidaan lämmittää samalla tavalla kuin muut pulloruoat. 
(Älä milloinkaan laita rintamaitopulloa mikroaaltouuniin, koska tämä 
voi tuhota arvokkaita ravintoaineita ja vasta-aineita).

7.  Pakastettu rintamaito voidaan sulattaa yön aikana jääkaapissa tai 
lämmittää vähitellen lämpimässä vedessä.

8.  ÄLÄ MILLOINKAAN upota pakastet tua pulloa kiehuvaan veteen, 
koska tämä voi aiheuttaa pullon särkymisen tai halkeamisen.

9.  Kun pullo on sulanut, käytä 24 tunnin sisällä.
10.  Rintamaitoa ei saa MILLOINKAAN pakastaa uudelleen. 
11.  Lämmitetyn rintamaidon ylijäämät tulee heittää pois. 

12.  ÄLÄ lisää tuoretta rintamaitoa jo sulatettuun tai jäähdytettyyn mai-
toon säilytystä varten.

13.  Kun puristat maitoa useita kertoja 24 tunnin sisällä, silloin puristettu 
maito voidaan lisätä jäähdytyksen jälkeen jo puristettuun ja jäähdy-
tettyyn maitoon.

14.  Säilytyksen aikana vetinen kerros ja rasvainen kerros voivat ilmestyä 
maidon päälle. Kaksi kerrosta sekoittuvat hämmentämällä kevyesti. 
Pakastettu rintamaito saattaa hiukan muuttaa maidon väriä. Kaikki 
tämä EI vaikuta rintamaidon laatuun.

15.  Jos rintamaitoa varastoidaan pullossa, lapsen syöttämiseksi var-
mista, että käytät juuri steriloitua tuttia. 

Huomautus: Tässä vihkosessa mainitut säilytysmenetelmät ja rinta-
maidon käyttö on tarkoitettu palvelemaan oppaana, eikä niitä tule pitää 
ehdottomina menetelminä. Ota yhteys lääkäriiin tai lastenneuvolaan kos-
kien lisätietoja oikeista säilytysmenetelmistä ja käytöstä

 Bröstpump Nûby Breast Express™

RENGÖRING OCH STERILISERING AV BRÖSTPUMPEN Nûby™ 
EXPRESS™
Börja med att plocka isär pumpen. Diska sedan pumpen i diskmaskinen 
på den övre hyllan (placera de mindre delarna i bestickkorgen för att und-
vika att de kommer bort). Du kan även handdiska pumpen med ett milt 
diskmedel. Skölj med rent vatten. Sterilisera bröstpumpen Comfort™ i 
Nûby™:s ångsterilisator för mikrovågsugn eller genom att koka delarna 
i vatten i 5 minuter.

INSTRUKTIONER FÖR ATT MONTERA IHOP PUMPEN INNAN 
ANVÄNDNING
1. Tvätta händerna noggrant. Sätt tillbaka silikonventilen i cylindern på 
pumphandtaget. Se till att du trycker in den ordentligt i cylindern och att 
den sitter riktig fast. 
2. Tryck fast silikonbehållaren (90 ml) på handtaget på din bröstpump från 
Nûby™. Kontrollera att behållaren sitter fast ordentligt.
3. Trä på och sätt fast den pumpbara luftblåsan på pumphandtagets bakre 
del. Försäkra dig om att den sitter fast ordentligt. 

Bröstpumpen Nûby™ Breast Express™ är nu redo att användas. Om du vill 
ta med dig bröstpumpen på resan behöver du bara sätta fast skyddslocket 
på sugtratten. Pumpen förblir steriliserad och ren tills den ska användas.

ANVÄNDA DIN BRÖSTPUMP FRÅN Nûby™.
1. Två till fyra veckor efter barnets födelse bör din mjölkproduktion vara 

stabil och barnets mattider relativt regelbundna. 
 Detta är ett perfekt tillfälle att börja använda din nya bröstpump och 

lära dig hur den fungerar. 
2. Du kan välja att, eller kanske måste, börja använda den tidigare om:

a. Du måste pumpa mjölk till ditt barn medan du fortfarande är kvar 
på sjukhuset.

b.  Dina bröst är blodfyllda (ömma och svullna) kan du mildra värken 
genom att pumpa ut lite mjölk innan eller mellan barnets mattider. 
Det gör det även enklare för barnet att «få tag» i bröstvårtan med 
munnen.

c.  Barnet och du kommer att vara frånskiljda under en period men 
du vill fortsätta att amma när du kommer tillbaka. Genom att 
pumpa ut mjölk regelbundet stimulerar du din mjölkproduktion.

3.  Hitta en tid på dagen när det bäst passar dig att pumpa mjölk, till 
exempel: 
a.  Tidigt på morgonen när dina bröst är fulla med mjölk eller precis 

innan eller efter dagens första amning. 
b.  Efter en amning, om barnet inte har tömt båda brösten. 
c.  Mellan två amningar, eller på en matrast om du har börjat jobba 

igen.

NÅGRA TIPS FÖR ATT LYCKAS MED PUMPNINGEN
1.  Du behöver troligen öva lite för at t kunna använda bröstpumpen 

Nûby™ på rätt sätt, det kan behövas flera försök innan du lyckas.
2.  Ha ditt barn i närheten eller ett foto av honom/henne för att hålla 

humöret uppe om det inte fungerar direkt. 
3.  Placera en uppvärmd gelkudde Nûby™ Breast Aid™ eller en varm 

handduk på bröstet ett par minuter innan du börjar använda pumpen. 
Detta underlättar mjölkflödet och lindrar värkande bröst.

4.  Öva! Hitta en teknik som passar dig. Bli inte besviken om mjölken inte 
börjar flöda på en gång. Ta djupa andetag, slappna av och försök igen. 
Börja med att bara pumpa ett par minuter från varje bröst. Om det gör 
ont under pumpningen måste du omedelbart SLUTA och be om råd 
från en barnmorska.

GÖR SÅ HÄR FÖR ATT ANVÄNDA DIN BRÖSTPUMP FRÅN Nûby™.
1.  Tvätta händerna noggrant.
2.  Se till att du har steriliserat och monterat ihop pumpen enligt anvis-

ningarna.
3.  Läs igenom avsnittet (NÅGRA TIPS FÖR ATT LYCKAS MED PUMP-

NINGEN) igen.
4. Se till att du sit ter bekvämt på en stol eller i en soffa. Ha ett glas 

vatten eller någon annan dryck till hands. Luta dig något framåt och 
placera pumpen mot bröstet.

5. Tryck pumpens tratt med ett bestämt tryck mot bröstet. För bästa 
sugförmåga: Se till att tratten sitter helt tätt mot bröstet så att ingen 
luft kan komma in eller ut.

6. Tryck på luftblåsan. Du kommer att börja känna att pumpen suger. 
Du behöver inte trycka hårt på luftblåsan för att skapa vakuum, Tryck 
bara så mycket som behövs för att det ska kännas bekvämt.

7. Mjölken kommer att börja flöda efter ett par pumpningar. Bibehåll 
vakuumet i cirka 2-3 sekunder och LÅT ALLTID LUFTBLÅSAN 
ÅTERGÅ TILL FULLT UPPBLÅST LÄGE (VILOLÄGET) EFTER VARJE 
TRYCKNING. På så sätt undviker du att mjölk ansamlas i pumpkrop-
pen. DET ÄR VIKTIGARE ATT DET KÄNNS BEKVÄMT FÖR DIG ÄN 
ATT HA ETT KRAFTIG SUG. BRÖSTPUMPEN FRÅN Nûby™ KOMMER 
ATT SKAPA TILLRÄCKLIG SUGKRAFT UTAN ATT TRYCKA IHOP 
LUFTBLÅSAN HELT. DET ÄR INTE NÖDVÄNDIGT ATT FORTSÄTTA 
ATT TRYCKA PÅ BLÅSAN, OM DU INTE TYCKER ATT DET BEHÖVS. 
DET ÄR VAKUUMET SOM SUGER UT MJÖLKEN, INTE PUMPRÖREL-
SEN. DEN CYKEL PÅ 2-3 SEKUNDER SOM BESKRIVS OVAN IMITE-
RAR BARNETS NATURLIGA AMNINGSRYTM.

8. Det tar i genomsnitt cirka 10 minuter att pumpa ut 60-120 ml bröst-
mjölk. Detta är dock en uppskattad tid. Pumpningstiden varierar från 
kvinna till kvinna. 

LAGRING OCH ANVÄNDNING AV UTPUMPAD BRÖSTMJÖLK
1. Utan kylning kan bröstmjölk lagras 6 till 8 timmar. 
2. Bröstmjölk kan lagras upp till 8 dagar i kylskåp eller upp till 3-4 måna-

der i frysen, I en separat djupfrys kan du lagra vid -18°C i upp till 6 
månader eller mer.

3.  Ställ in direkt i kylen eller frysen om du planerar att lagra mjölken.
4.  Mjölk kan lagras i täckta Nûby™ nappflaskor genom att använda 

Nûby™ förvaringslock. Märk varje flaska tydligt med utgångsdatum.
5.  Fyll inte flaskorna ända upp om de ska frysas ef tersom mjölken 

behöver plats att expandera då den fryser.
6. Bröstmjölk kan värmas på samma sätt som annan flaskmat. (Men 

aldr ig värmas i micro ef tersom det ta kan förstöra värdefulla 
näringsämnen och antikroppar.)

7.  Frusen bröstmjölk kan tinas över natten i kylen eller värmas gradvis i 
varmt vatten.

8.  Lägg ALDRIG en frusen flaska i kokande vatten eftersom detta kan 
leda till att flaskan spricker eller går sönder.

9.  Använd inom 24 timmer efter det att den tinat.
10.  Bröstmjölk ska ALDRIG återfrysas. 
11.  Rester av uppvärmd bröstmjölk ska kastas bort. 
12.  Tillför INTE färsk bröstmjölk till redan frusen eller kyld mjölk för 

lagring.
13.  När du pumpar ur mjölk flera gånger inom 24 timmar kan den urpum-

pade mjölken, efter kylning, tillföras den redan urpumpade och kylda 
mjölken.

14.  Under konserveringen kan ett vattenaktigt och ett oljigt lager uppstå 
på mjölken. De två lagren blandas genom försiktig omrörning. 

 Att frysa bröstmjölk kan leda till en lätt färgförändring av mjölken. Allt 
detta påverkar INTE kvaliteten på bröstmjölken.

15.  Se till att använda en fräsch, steriliserad dinapp då du matar babyn 
om bröstmjölken förvaras i flaska. 

Obs! De metoder för lagring och användning av bröstmjölk som nämns i 
den här broschyren är tänkta att fungera som en guide och ska inte anses 
vara de enda metoderna. Vänd dig till din läkare eller din amningsvägle-
dare för mer information om korrekta metoder för lagring och använd-
ning.

 Nûby Breast Express™ Brystpumpe
 

RENGØRING OG STERILISERING AF DIN Nûby™ EXPRESS™ 
BRYSTPUMPE
Begynd med at adskille alle dele, vask så i opvaskemaskinens øverste 
bakke (læg små dele i en kurv, så de ikke bliver væk). Eller vask i hånden i 
sæbevand, og skyl med rent vand. Steriliser din Comfort™ brystpumpe i 
Nûby™ mikroovnsterilisator, eller kog i vand i 10 minutter.

SAMLING AF DIN PUMPE FØR BRUG
1. Vask hænderne grundigt. Sæt silikoneventilen tilbage i den cylinder, 
der sidder i pumpens håndtag. Sørg for, at den sidder fast og helt oppe 

i cylinderen. 
2. Træk 90ml silikonebeholderen fast på bunden af din Nûby™ bryst-
pumpe. Sørg for, at beholderen sidder stramt omkring den nederste kant.
3. Træk bolden over den bageste kant på brystpumpen, og sørg for, at 
den sidder rigtigt. 

Din Nûby™ brystpumpe er nu klar til brug, eller, hvis du skal på farten, sæt 
blot transportlåget på forsiden af tragten. Den vil forblive ren og steril, 
indtil den skal bruges.

HVORNÅR KAN DU BRUGE DIN Nûby™ BRYSTPUMPE.
1.  To til fire uger efter fødslen skulle din mælkeproduktion og ammeruti-

ner være godt etablerede. Det er det perfekte tidspunkt at begynde at 
lære funktionen af din nye brystpumpe at kende. 

2.  Du kan begynde tidligere fx hvis:
a.  Du har brug for at malke mælk ud, mens du er på hospitalet.
b.  Dine bryster er overfyldte (smertefulde og opsvulmede), kan det 

at malke noget mælk ud nogle gange hjælpe på ubehaget og gøre 
det lettere for babyen at få fat.

c.  Du er adskilt fra din baby og ønsker at fortsætte med at amme, 
når i bliver genforenet, kan regelmæssig udmalkning stimulere 
din mælkeproduktion.

3.  Find det tidspunkt på dagen, som er bedst for dig at malke ud, for 
eksempel:
a.  tidligt om morgenen, når dine bryster er fyldte eller lige før eller 

efter din babys første måltid, eller
b.  efter et måltid, hvis din baby ikke har tømt begge bryster, eller 
c.  mellem måltider, eller i en pause, hvis du er begyndt at arbejde 

igen.

GODE RÅD TIL SUCCES
1. At bruge din Nûby™ brystpumpe kan kræve øvelse – der skal måske 

flere forsøg til, før det lykkes.
2.  Hav din baby eller et fotografi af din baby i nærheden, så mælken nem-

mere “løber til”. 
3.  Placer en opvarmet Nûby™ brysthjælp™ gelé-pude eller en varm vas-

keklud på brystet et par minutter før du begynder at pumpe. Det kan 
hjælpe på tilstrømningen og lindre smertefulde bryster.

4.  Øvelse. Find den teknik, der virker bedst for dig. Giv ikke op, selvom 
mælken ikke flyder straks. Slap af, og fortsæt. Begynd med blot et par 
minutter ad gangen fra hvert bryst. Hvis processen bliver smertefuld, 
STOP og søg rådgivning fra en sundhedsplejerske/ammerådgiver.

HVORDAN DU BRUGER DIN Nûby™ BRYSTPUMPE.
1.  Vask hænderne grundigt.
2.  Sørg for, at du har steriliseret og omhyggeligt samlet din pumpe som 

vist
3.  Se igen på afsnittet (GODE RÅD TIL SUCCES).
4. Sørg for at sidde behageligt i en stol eller sofa. Hav et glas vand 

eller noget andet at drikke ved hånden. Læn dig lidt fremover for at 
anbringe pumpen på dit bryst.

5. Pres pumpens tragt fast mod dit bryst, så der ikke kan slippe luft ind, 
for at sikre et godt sug.

6. Tryk bolden med din hånd, og du vil begynde at mærke sugekraften. 
Det er ikke nødvendigt at trykke bolden helt sammen for at skabe 
vakuum -  kun så meget, at det er behageligt.

7. Mælken vil begynde at løbe efter de første få pumpetag. Hold vacuu-
met i 2-3 sekunder, og LAD ALTID BOLDEN KOMME TILBAGE TIL 
HVILEPOSITION EFTER HVERT TRYK. Det vi forhindre mælken i 
at forblive i pumpens krop. DIT PERSONLIGE VELBEFINDENDE ER 
VIGTIGERE END MAKSIMAL SUGEKRAFT. DIN Nûby™ BRYSTPUMPE 
VIL SKABE TILSTRÆKKELIG SUGEKRAFT UDEN ET KOMPLET PUM-
PETAG. MEDMINDRE DU HAR BEHOV FOR YDERLIGERE STIMULE-
RING, ER DET IKKE NØDVENDIGT AT KLEMME MERE PÅ BOLDEN. 
SUGEKRAFTEN OG IKKE PUMPNINGEN, VIL FÅ MÆLKEN TIL AT 
LØBE UD. CYKLUSEN PÅ 2 TIL 3 SEKUNDER BESKREVET OVENFOR 
EFTERLIGNER DIN BABYS NATURLIGE AMMERYTME.

8. I gennemsnit vil det tage 10 minutter at malke 60/120ml. brystmælk 
ud. Dette er dog blot et skøn og kan variere fra kvinde til kvinde. 

OPBEVARING OG BRUG AF DIN UDMALKEDE MÆLK.
1. Uden for køleskabet kan brystmælk holde sig i 6 til 8 timer. 
2.  Brystmælk kan opbevares i op til 8 dage i køleskabet eller i op til 3-4 

måneder i køleskabets frostboks. I en separat dybfryser kan du opbe-
vare det ved –18°C i op til 6 måneder eller længere.

3.  Hvis du ønske at gemme mælken, skal du lægge det i køleskab eller 
fryser straks.

4.  Mælk kan opbevares i lukkede Nûby™ sutteflasker med Nûby™ opbe-
varingslåg. Mærk tydeligt hver flaske med dato for udmalkning.

5.  Fyld ikke flaskerne helt op, hvis de skal fryses ned, lav plads til at 
mælken kan udvide sig, når den fryser.

6.  Brystmælk kan opvarmes på samme måde som modermælkserstat-
ning. (Men brug aldrig mikroovn, da det kan ødelægge værdifulde 
næringsstoffer og immunstoffer).

7.  Frossen mælk kan tøs op natten over i køleskabet eller opvarmes 
langsomt i varmt vand.

8.  Læg ALDRIG en frossen flaske i kogende vand, da flasken så kan 
sprænge eller revne.

9.  Når mælken er optøet, skal den bruges inden 24 timer.
10.  Brystmælk bør ALDRIG genindfryses. 
11.  Rester af opvarmet brystmælk bør kasseres. 
12.  Bland ALDRIG frisk brystmælk med mælk, der allerede er frossen eller 

i køleskabet.
13.  Malker du ud flere gange inden for 24 timer, så kan den udmalkede 

mælk efter afkøling blandes med den allerede udmalkede og afkølede 
mælk.

14.  Under opbevaring kan en vandigt lag og et fedtet lag vise sig på mæl-
ken. De to lag blander sig ved forsigtig rystning. 

 Frysning af brystmælk kan give en let farveændring af mælken. Dette 
har IKKE betydning for brystmælkens kvalitet.

15.  Hvis brystmælken opbevares i en flaske, skal du huske at bruge en 
nysteriliseret sut. 

Bemærk: Metoderne t i l opbevaring og brug af brystmælk nævnt i 
det te hæfte er kun tænkt som rådgivning og bør ikke opfat tes som 
de eneste gyldige metoder. Tal med din læge eller sundhedsplejerske 
for f lere oplysninger om egnede metoder t i l opbevaring og brug. 

 Extractor de leche Nûby Breast Express™
 
LIMPIEZA Y ESTERILIZACIÓN DEL EXTRACTOR DE LECHE Nûby™ Com
fort™
Empiece desmontando todas las partes, luego lávelas en la bandeja 
superior del lavaplatos (ponga las partes pequeñas en una
canastilla para evitar que se pierdan). También puede lavar las partes 
a mano en agua con jabón y enjuagarlas con agua limpia. Est
lice el extractor de leche Comfort™ en la esterilizadora para 
microondas Nûby™ o hiérvelo en agua por 10 minutos.

VOLVER A ENSAMBLAR EL EXTRACTOR ANTES DE USARLO
1. Lavarse bien las manos. Colocar la válvula de silicona en el cilindro 

ubicado en el regulador del extractor. Asegurarse de que esté bien 
ajustada en la parte superior del cilindro. 

2. Colocar el recipiente de silicona de 3 onzas | 90 ml en la base del 
extractor Nûby™. Asegurarse de que el recipiente esté bien ajustado 
alrededor del borde de la base.

3. Deslizar la perilla sobre el borde en la parte trasera del extractor y 
asegurarse de que esté bien ajustada. 

Ahora el extractor de leche Nûby™ Breast Express™ está listo para ser
utilizado o, si necesita viajar, simplemente coloque la tapa portátil sobre
la parte delantera del embudo. Así se mantendrá limpio y estéril hasta
utilizarlo.  

CUANDO UTILIZAR EL EXTRACTOR DE LECHE Nûby™.
1. Dos a cuatro semanas después del nacimiento, el ritmo de suminis-

trode leche y de las comidas generalmente está definido. Esto es 
el momento perfecto para familiarizarse con la operación de su 
nuevo extractor de leche. 

2. Puede empezar antes o se aplican excepciones en caso de que: 
a. Necesita extraer leche para su bebé mientras esté en el   
    hospital. 
b. Sus senos están ingurgitados (dolorosos e hinchados)               
    exprimir un poco de leche antes o entre los momentos de   
    comida del bebé puede aliviar el malestar y ayudar al bebé a  
    agarrar bien el pezón. 
c. Cuando usted no está con su bebé y desea seguir amamantán 
    dolo cuando él esté nuevamente con usted, exprimir su leche  
    regularmente estimulará el suministro de leche.

3. Busque el mejor momento del día para exprimir su leche, por ejemplo 
a. temprano en la mañana cuando sus senos estén llenos o justo  
    antes o después de la primera comida de su bebé, o 
b. después de una comida, si su bebé no ha vaciado ambos  
    senos, o 
c. entre comidas, o durante una pausa, en caso de que haya  
    regresado al trabajo. 

ALGUNAS SUGERENCIAS PARA QUE LOGRE USAR EL EXTRACTOR
1. Utilizar el extractor Nûby™ puede requerir de cierta práctica - quizá 
tenga que intentarlo varias veces antes de lograrlo.
2. Tenga a su bebé o una foto de su bebé a la vista para ayudar a que 
«baje» la leche. 

3. Coloque una almohadilla de gel Nûby™ Breast Aid™ o un paño caliente 
en el seno por unos minutos antes de empezar a extraer la leche. Esto 
estimula el flujo de la leche y alivia los senos dolorosos.
4. Práctica. Encuentre la técnica que mejor le convenga. No se desanime 
si su leche no fluye inmediatamente. Relájese y continúe. Empiece 
extrayendo leche de cada seno durante tan solo unos minutos a la vez. Si 
el proceso se vuelve doloroso, PARE y consulte a un asesor de lactancia.

CÓMO UTILIZAR EL EXTRACTOR DE LECHE Nûby™.
1. Lávese bien las manos.
2. Asegúrese de haber esterilizado y ensamblado cuidadosamente el 

extractor, tal como indicado.
3. Revise la sección «ALGUNAS SUGERENCIAS PARA QUE LOGRE 

USAR EL EXTRACTOR».
4. Instálese confortablemente en una silla o un sofá. Tenga un vaso de 

agua u otra bebida a la mano. Inclínese un poco para adelante para 
colocar el extractor en su seno.

5. Apriete el embudo y el revestimiento de silicona del extractor fir-
memente contra su seno y asegúrese de que no se escape aire para 
garantizar la succión.

6. Apriete la perilla con su mano y empezará a sentir la succión. No debe 
apretarla completamente para crear un vacío - solamente hasta donde 
le resulte confortable.

7. La leche empezará a fluir después de los primeros bombeos. Manten-
ga el vacío por 2 a 3 segundos y SIEMPRE PERMITA QUE LA PERILLA 
REGRESE A SU POSICIÓN DE DESCANSO DESPUÉS DE CADA BOM-
BEO. Esto evitará que la leche se acumule en el cuerpo del extractor. 
SU CONFORT PERSONAL ES MÁS IMPORTANTE QUE UNA MÁXIMA 
SUCCIÓN. EL EXTRACTOR DE LECHE Nûby™ GENERARÁ SUFI-
CIENTE SUCCIÓN SIN APRETAR LA PERILLA COMPLETAMENTE. 
SALVO QUE SIENTA LA NECESIDAD DE ESTIMULACIÓN ADICIO-
NAL, NO ES NECESARIO SEGUIR APRETANDO LA PERILLA. ES LA 
SUCCIÓN Y NO LA ACCIÓN DE BOMBEO QUE PROPORCIONARÁ LA 
LECHE. EL ARRIBA DESCRITO CICLO DE 2 A 3 SEGUNDOS IMITA EL 
RITMO NATURAL DE SUCCIÓN DE SU BEBÉ.

8. En promedio tomará 10 minutos para exprimir 60/120 ml ó 2 a 4 
onzas de leche materna. Sin embargo, esto es tan solo un promedio y 
variará de mujer a mujer. 

ALMACENAMIENTO Y USO DE LECHE MATERNA EXPRIMIDA
1.  Sin refrigeración la leche materna se conserva entre 6 y 8 horas. 
2.  La leche materna se conserva hasta 8 días en la refrigeradora o hasta 

3-4 meses en el congelador. En una refrigeradora separada, se puede 
almacenar en cero grados hasta 6 meses o más.

3.  Si piensa almacenar la leche, póngala inmediatamente en la refrigera-
dora o congelador.

4.  La leche puede ser almacenada en botellas Nûby™ cubiertos con ta-
pas de almacenamiento Nûby™. Ponga una etiqueta clara con la fecha 
en la que exprimió la leche en cada botella.

5.  No llenar las botellas completamente; si va a congelarlas, deje espa-
cio para que la leche expande al congelarse.

6.  La leche materna se puede calentar de la misma manera que otros 
alimentos en botella (pero nunca en el microondas porque esto podría 
destruir valiosos nutrientes y anticuerpos).

7.  La leche materna congelada puede ser descongelada de la noche a 
la mañana en la refrigeradora o ser calentada gradualmente en agua 
caliente.

8.  NUNCA sumerja una botella congelada en agua hirviendo porque esto 
podría romper o partir la botella.

9.  Una vez descongelada la leche, utilícela dentro de 24 horas.
10.  NUNCA vuelva a congelar la leche materna. 
11.  Deseche los restos de leche materna calentada. 
12.  NO añade leche materna fresca a la leche ya congelada o refrigerada 

para almacenar.
13.  Si exprime leche varias veces dentro de 24 horas, después de haberse 

enfriada, la leche exprimida puede ser añadida a la lecha ya exprimida 
y enfriada.

14.  Durante la conservación puede aparecer una capa acuosa y capa gra-
sosa en la leche. Las dos capas se mezclan agitando suavemente. 

 La leche materna puede cambiar un poco de color al congelarse. Todo 
esto NO afecta la calidad de la leche materna.

15.  Si la leche materna es almacenada en un biberón, asegúrese de usar 
una tetina nueva y esterilizada para alimentar al bebé. 

Nota: Los métodos para almacenar y utilizar leche materna mencionados 
en este folleto solamente son una guía y no deben ser considerados como 
métodos definitivos. Consulte a su médico o asesor de lactancia para más 
información sobre métodos adecuados para el almacenamiento y uso de 
la leche materna.

 Bomba Tira Leite Nûby Breast Express™
 

LIMPAR E ESTERILIZAR A BOMBA TIRA LEITE EXPRESS™ Nûby™ 
4.  Comece por desmontar todas as partes, lave-as na máquina da loiça, 

no tabuleiro superior, (coloque as peças pequenas num cesto da 
máquina para evitar a sua perda). Ou lave à mão em água com 
sabão e passe por água limpa. Esterilize a sua bomba tira leite 
Comfort™ no esterilizador a vapor para microondas da Nûby™ 
ou ferva em água durante 10 minutos. 

MONTAR NOVAMENTE A BOMBA ANTES DE UTILIZAR
1. Lavar bem as mãos. Substituir a válvula de silicone no cilindro do 

estrangulador da bomba. Certifique-se que esta está bem fixada no 
cilindro. 

2. Puxar o recipiente de silicone 3oz | 90ml. na parte inferior da bomba 
tira leite Nûby™. Verificar se o recipiente encaixa correctamente no 
bordo inferior.

3. Enroscar o bulbo no aro posterior da bomba tira leite e verificar se 
este encaixa correctamente. 

 
A sua bomba tira leite Nûby™ Breast Express™ está agora pronto a 
utilizar ou, se necessitar de viajar, basta encaixar a tampa de viagem 
na parte da frente do funil. Esta mantém-se limpa e esterilizada até à 
próxima utilização.

QUANDO UTILIZAR A BOMBA TIRA LEITE Nûby™.
1.  Duas a quatro semanas após o nascimento, a produção de leite deve-

rá estar estabilizada. Esta será uma óptima altura para se familiarizar 
com o funcionamento da sua nova bomba tira leite. 

2.  Pode começar mais cedo ou, excepcionalmente, se:
a.  Necessitar retirar leite para o seu bebé enquanto estiver no hospi-

tal.
b.  Os seus peitos estiverem demasiado congestionados (doridos e 

inchados). Retirar algum leite antes ou entre a amamentação do 
bebé pode reduzir o desconforto e ajudar o bebé a agarrar o peito.

c.  Estiver separada do seu bebé e desejar continuar a amamentar 
assim que voltar a estar com ele. Se utilizar a bomba regular-
mente está a estimular a produção de leite.

3.  Escolha a melhor altura do dia para retirar o leite, por exemplo:
a.  de manhã cedo quando os seus peitos estão cheios ou antes ou 

depois da primeira amamentação do bebé, ou
b.  depois de amamentar, se ainda existir leite nos peitos, ou 
c.  entre as amamentações ou durante um intervalo, no caso de ter 

voltado para o trabalho.

CONSELHOS ÚTEIS
1.  Utilizar a bomba tira leite Nûby™ requer alguma prática – podem ser 

necessárias várias tentativas até ser bem sucedida.
2.  Mantenha o seu bebé ou uma fotografia perto de si para a encorajar. 
3.  Coloque um disco de gel Breast Aid™ Nûby™ aquecido ou um pano 

quente no peito durante alguns minutos antes de accionar a bomba. 
Isto pode ajudar com o fluxo do leite e aliviar os peitos doridos.

4.  Pratique. Encontre a técnica que melhor se adapta a si. Não fique 
desmotivada se o leite não fluir imediatamente. Relaxe e continue. 
Comece por demorar apenas alguns minutos de cada vez em cada 
peito. Se o processo começar a ser doloroso, PARE e consulte um 
especialista em amamentação.

COMO UTILIZAR A BOMBA TIRA LEITE Nûby™.
1.  Lave bem as mãos.
2.  Certifique-se que esterilizou e montou cuidadosamente a bomba 

como indicado
3.  Consulte novamente a secção (CONSELHOS ÚTEIS).
4.    Sente-se confortavelmente numa cadeira ou sofá. Coloque um copo 

de água ou outra bebida perto de si. Incline-se ligeiramente para trás   
para colocar a bomba no peito.

5.    Pressione o funil da bomba firmemente contra o peito de forma que o  
ar não possa sair para assegurar a sucção.

6. Aperte o bulbo com a mão e irá começar a sentir a sucção. Não é 
necessário apertar completamente para criar o vácuo – apenas até 
onde for confortável.

7. O leite irá começar a fluir após algumas bombagens. Mantenha o vá-
cuo durante 2-3 segundos e PERMITA SEMPRE QUE O BULBO ATIN-
GA A POSIÇÃO DE DESCANSO APÓS CADA APERTO. Deste modo 
evita que o leite se acumule no corpo da bomba. O SEU CONFORTO 
PESSOAL É MAIS IMPORTANTE QUE UMA SUCÇÃO MÁXIMA. A SUA 
BOMBA TIRA LEITE Nûby™ PRODUZ UMA SUCÇÃO SUFICIENTE 
MESMO SEM TER QUE APERTAR AO MÁXIMO. EXCEPTO SE NECES-
SITAR DE UMA ESTIMULAÇÃO ADICIONAL, NÃO É NECESSÁRIO 
CONTINUAR A APERTAR O BULBO. É A SUCÇÃO E NÃO A ACÇÃO DA 

BOMBA QUE TIRA O LEITE. O CICLO DE 2 A 3 SEGUNDOS DESCRITO 
ANTERIORMENTE IMITA O RITMO DE SUCÇÃO NATURAL DO BEBÉ.

8.   Em média, são necessários 10 minutos para retirar 60/120ml. ou 2 a 
4 ozs. de leite materno. Contudo, isto é apenas uma estimativa e pode 
variar de mulher para mulher. 

CONSERVAÇÃO E UTILIZAÇÃO DO LEITE MATERNO.
1. Sem refrigeração, o leite materno pode ser utilizado até 6 a 8 horas. 
2.  O leite materno pode ser conservado até 8 dias no frigorífico ou até 

3-4 meses no congelador. Num congelador separado, pode conservar 
o leite materno a zero graus até 6 meses ou mais.

3.  Se pretender conservar o leite, coloque-o imediatamente no frigorí-
fico ou congelador.

4.  O leite pode ser conservado em biberões Nûby™ fechados com as 
tampas de conservação Nûby™. Coloque uma etiqueta em cada bibe-
rão com a data.

5.  Não encha os biberões completamente, caso os pretenda congelar, 
uma vez que durante o congelamento o leite expande.

6.  O leite materno pode ser aquecido do mesmo modo que outros ali-
mentos de biberão. (Mas nunca o coloque no microondas, uma vez 
que pode destruir nutrientes e anticorpos valiosos).

7.  O leite materno congelado pode ser descongelado durante a noite no 
frigorífico ou aquecido gradualmente em água quente.

8.  NUNCA coloque um biberão congelado em água a ferver, uma vez que 
o biberão pode rachar ou partir.

9.  Depois de descongelado, utilize-o nas próximas 24 horas.
10.  O leite materno NUNCA deve ser congelado novamente. 
11.  As sobras de leite materno aquecido devem ser deitadas fora. 
12.  NÃO adicione leite materno fresco a leite anteriormente congelado ou 

refrigerado para voltar a conservar.
13.  Se retirar leite várias vezes num período de 24 horas, o leite retirado 

pode ser adicionado, após arrefecer, ao leite retirado anteriormente e 
refrigerado.

14.  Durante a conservação do leite é normal que este apresente uma 
camada aquosa e uma camada oleosa. As duas camadas misturam-se 
ao agitar ligeiramente. 

 Ao congelar leite materno a cor do mesmo pode ser ligeiramente alte-
rada. Isto NÃO afecta a qualidade do leite materno.

15.  Se o leite materno for conservado num biberão, para alimentar o bebé, 
certifique-se que utiliza uma tetina esterilizada fresca. 

Nota: Os métodos para conservar e utilizar o leite materno mencionados 
neste folheto servem apenas como orientação e não devem ser considera-
dos métodos definitivos. Por favor consulte o seu médico ou um especia-
lista em amamentação para obter mais informações relacionadas com os 
métodos adequados para a conservação e utilização

 Θήλαστρο Nûby Breast Express™
 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΣΗ ΤΟΥ ΘΗΛΑΣΤΡΟΥ COM-
FORT™
Αποσυναρμολογήστε όλα τα μέρη και πλύνετε στην επάνω σχάρα του 
πλυντηρίου πιάτων (τοποθετήστε τα μικρότερα κομμάτια σε καλάθι για 
πλυντήριο πιάτων έτσι ώστε να μην χαθούν). Διαφορετικά πλύνετε με νερό και 
σαπούνι. Ξεβγάλετε με καθαρό νερό. Αποστειρώστε το θήλαστρο Comfort™ 
στον Αποστειρωτήρα ατμού για φούρνο μικροκυμάτων της Nuby™ ή βράστε σε 
νερό για 5 λεπτά.

ΕΠΑΝΑΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΘΗΛΑΣΤΡΟΥ ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ
1. Πλύνετε τα χέρια σας πολύ καλά. Τοποθετήστε τη βαλβίδα σιλικόνης στον
κύλινδρο που βρίσκεται μέσα στην αντλία. Βεβαιωθείτε ότι εφαρμόζει με 
ασφάλεια και ψηλά στον κύλινδρο. 
2 Τραβήξτε το δοχείο σιλικόνης 3oz | 90ml στο κάτω μέρος του θήλαστρου 
Nûby™. Βεβαιωθείτε ότι το δοχείο εφαρμόζει καλά στο κάτω άκρο.
3. Περάστε το πουάρ πάνω από τον πίσω δακτύλιο του θήλαστρου και 
βεβαιωθείτε ότι εφαρμόζει καλά. 

Το θήλαστρο Breast Express™ της Nûby™ είναι τώρα έτοιμο για χρήση, αν 
πρόκειται να ταξιδέψετε, απλά συνδέστε το κάλυμμα ταξιδίου στο μπροστινό 
μέρος της χοάνης. Θα παραμείνει καθαρό και αποστειρωμένο έως τη χρήση.

ΠΟΤΕ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΟ ΘΗΛΑΣΤΡΟ ΤΗΣ Nuby™ 
1. Η  π α ρ α γ ω γ ή  γ ά λ α κ τ ο ς  κ α ι  τ α  ω ρ ά ρ ι α  θ η λ α σ μ ο ύ 

σταθεροποιούνται μέσα σε δύο έως τέσσερις εβδομάδες 
μετά τη γέννα. Αυτή είναι η κατάλληλη χρονική στιγμή για να 
ξεκινήσετε τη χρήση του νέου σας θήλαστρου.

2. Μπορείτε να ξεκινήσετε νωρίτερα εάν συντρέχουν κάποιοι από 
τους παρακάτω λόγους:
a. Πρέπει να εξάγετε γάλα για το μωρό σας ενώ είστε στην κλινική.
b. Το στήθος σας είναι διογκωμένο (πονάει και έχει πρηστεί). Η άντληση 

μερικής ποσότητας γάλακτος πριν ή ανάμεσα στα γεύματα του μωρού, 
απαλύνει το αίσθημα δυσφορίας και βοηθά το βρέφος να μάθει να 
θηλάζει από το μητρικό στήθος.

c. Έχετε αποχωριστεί το μωρό σας και επιθυμείτε να συνεχίσετε το 
θηλασμό όταν ξαναβρεθείτε. Η χρήση του θήλαστρου επομένως, σας 
βοηθά να συνεχίσετε να παράγετε γάλα.

3. Βρείτε την κατάλληλη στιγμή μέσα στην ημέρα για να εξάγετε 
το γάλα:
a. Νωρίς το πρωί όταν το στήθος σας είναι γεμάτο, ή αμέσως μετά το 

πρώτο γεύμα του μωρού.
b. Μετά από ένα γεύμα, όταν το μωρό σας δεν έχει αδειάσει και τους δύο 

μαστούς.
c. Ανάμεσα στα γεύματα ή σε κάποιο διάλλειμα εάν έχετε επιστρέψει 

στην εργασία σας.
ΧΡΗΣΙΜΕΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ

1. Η επιτυχημένη χρήση του θήλαστρου Nuby™ χρειάζεται πρακτική 
εξάσκηση, ίσως αρκετές φορές.

2. Η παρουσία του μωρού σας ή μια φωτογραφία του βοηθά στην 
προσπάθειά σας.

3. Τοποθετήστε ένα προθερμασμένο Eπίθεμα Στήθους με gel της Nuby™  
ή ένα ζεστό ύφασμα πάνω στο στήθος λίγα λεπτά πριν την άντληση. 
Αυτό βοηθά τη ροή του γάλακτος και ανακουφίζει το στήθος από τον 
πόνο.

4. Εξασκηθείτε. Βρείτε την τεχνική που σας ταιριάζει καλύτερα. Μην 
αποθαρρύνεστε εάν δεν αντλήσετε γάλα αμέσως. Ηρεμήστε και 
συνεχίστε. Ξεκινήστε με λίγα λεπτά άντλησης για κάθε μαστό. Εάν η 
διαδικασία γίνει οδυνηρή, ΣΤΑΜΑΤΗΣΤΕ και ζητήστε την συμβουλή 
του γιατρού, της μαίας ή ενός ειδικού σύμβουλου για τον θηλασμό.

ΠΩΣ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΟ ΘΗΛΑΣΤΡΟ ΤΗΣ Nuby™
1.  Πλύνετε τα χέρια σας πολύ καλά.
2. Βεβαιωθείτε ότι έχετε αποστειρώσει και συναρμολογήσει 

προσεκτικά το θήλαστρο σύμφωνα με τις οδηγίες.
3. Ρίξτε ξανά μια ματιά στο τμήμα ΧΡΗΣΙΜΕΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ.
4.     Βολευτείτε σε μία πολυθρόνα ή καναπέ. Να έχετε δίπλα σας ένα ποτήρι νερό 

ή κάποιο άλλο ρόφημα. Γείρετε ελαφρώς μπροστά για να τοποθετήσετε το 
θήλαστρο στο στήθος σας.

5. Πιέστε τη χοάνη και το ένθετο τμήμα σιλικόνης πάνω στο στήθος σας για να 
βεβαιωθείτε ότι δεν διαφεύγει αέρας.

6. Πιέστε το πουάρ και θα αρχίσετε να αισθάνεστε την αναρρόφηση. Δεν 
απαιτείται πλήρης πίεση του πουάρ για να δημιουργηθεί κενό αέρος - μόνο 
τόσο ώστε να αισθάνεστε άνετα.

7. Η ροή γάλακτος θα ξεκινήσει μετά από μερικούς εμβολισμούς. Διατηρήστε 
το κενό αέρος για 2-3 δευτερόλεπτα και ΠΑΝΤΑ ΑΦΗΝΕΤΕ ΤΟ ΠΟΥΑΡ 
ΝΑ ΕΠΙΣΤΡΕΦΕΙ ΣΤΗΝ ΑΡΧΙΚΗ ΤΟΥ ΘΕΣΗ ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΠΙΕΣΗ. 
Έτσι δεν θα συσσωρευτεί το γάλα στο σώμα του θήλαστρου. Η ΜΕΓΙΣΤΗ 
ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗ ΕΙΝΑΙ ΛΙΓΟΤΕΡΟ ΣΗΜΑΝΤΙΚΗ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΟΣΩΠΙΚΗ 
ΣΑΣ ΑΝΕΣΗ. ΤΟ ΘΗΛ ΑΣΤΡΟ ΤΗΣ Νuby™ ΘΑ ΠΑΡΑΓΕΙ ΑΡΚΕΤΗ 
ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗ ΧΩΡΙΣ ΝΑ ΠΙΕΣΕΤΕ ΠΛΗΡΩΣ ΤΟ ΠΟΥΑΡ. ΕΑΝ ΔΕΝ 
ΑΙΣΘΑΝΕΣΤΕ ΟΤΙ ΧΡΕΙΑΖΕΣΤΕ ΕΠΙΠΛΕΟΝ ΔΙΕΓΕΡΣΗ ΜΗΝ ΣΥΝΕΧΙΖΕΤΕ 
ΝΑ ΠΙΕΖΕΤΕ ΤΟ ΠΟΥΑΡ. Η ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗ ΘΑ ΑΝΤΛΗΣΕΙ ΤΟ ΓΑΛΑ ΚΑΙ 
ΟΧΙ Η ΣΥΝΕΧΗΣ ΠΙΕΣΗ ΤΟΥ ΠΟΥΑΡ. Ο ΚΥΚΛΟΣ 2-3 ΔΕΥΤΕΡΟΛΕΠΤΩΝ 
ΠΟΥ ΠΡΟΑΝΑΦΕΡΘΗΚΕ ΠΡΟΣΟΜΟΙΑΖΕΙ ΜΕ ΤΟΝ ΡΥΘΜΟ ΘΗΛΑΣΜΟΥ 
ΤΟΥ ΜΩΡΟΥ ΣΑΣ.

8.Κατά μέσο όρο, χρειάζονται 10 λεπτά για την εξαγωγή 60/120ml ή 2 – 4 οz
      μητρικού γάλακτος. Αυτό είναι όμως, μια εκτίμηση κατά προσέγγιση και     
      ποικίλει από γυναίκα σε γυναίκα.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΜΗΤΡΙΚΟΥ ΓΑΛΑΤΟΣ
1.  Εκτός ψυγείου το μητρικό γάλα διατηρείται για 6 έως 8 ώρες. 
2.  Το μητρικό γάλα μπορεί να αποθηκευτεί στο ψυγείο για έως 

και 8 ημέρες ή στην κατάψυξη για 3-4 μήνες. Σε ξεχωριστό 
καταψύκτη, μπορείτε να το αποθηκεύσετε στους μηδέν 
βαθμούς για έως και 6 μήνες ή περισσότερο.

3.  Αν σκοπεύετε να αποθηκεύσετε το μητρικό γάλα, τοποθετήστε 
το αμέσως στο ψυγείο ή στον καταψύκτη.

4.  Το γάλα μπορε ί να αποθηκευτε ί σε μπιμπερό Nûby™ 
καλυμμένα με καπάκια αποθήκευσης Nûby™. Τοποθετείτε σε 
κάθε μπιμπερό ετικέτα με την ημερομηνία.

5.  Μην γεμίζετε τα μπιμπερό μέχρι επάνω, αν πρόκειται να 
καταψυχθούν, διότι το γάλα θα διασταλεί.

6.  Το μητρικό γάλα μπορεί να θερμανθεί με τον ίδιο τρόπο όπως 
τα άλλα γάλατα. (Ωστόσο, μην το τοποθετείτε ποτέ στο φούρνο 
μικροκυμάτων, διότι μπορεί να καταστραφούν πολύτιμα 
θρεπτικά και αντισώματα).

7.  Το κατεψυγμένο μητρικό γάλα μπορεί να αποψυχθεί κατά 
τη διάρκεια της νύχτας στη συντήρηση του ψυγείου ή να 
θερμανθεί σταδιακά μέσα σε ζεστό νερό.

8.  ΠΟΤΕ μην βυθίζετε ένα παγωμένο μπιμπερό σε βραστό 

νερό, διότι αυτό μπορεί να σπάσει εξαιτίας της διαφοράς 
θερμοκρασίας.

9.  Αφού αποψυχθεί, χρησιμοποιήστε το εντός 24 ωρών.
10.  Το μητρικό γάλα δεν πρέπει ΠΟΤΕ να επανακαταψύχεται. 
11. Τυχόν υπολείμματα ζεσταμένου μητρικού γάλατος θα πρέπει 

να απορρίπτονται. 
12.  ΜΗΝ προσθέτετε φρέσκο γάλα σε γάλα που βρισκόταν στο 

ψυγείο ή στην κατάψυξη.
13. Όταν αντλείτε γάλα αρκετές φορές μέσα στο 24ωρο, το 

αντλημένο γάλα μπορεί να προστίθεται, αφού το κρυώσετε, σε 
ήδη αντλημένο και κρύο γάλα.

14.  Κατά τη συντήρηση, μπορεί να εμφανιστεί ένα στρώμα νερού 
και ένα λιπαρό στρώμα πάνω στο γάλα. Ανακατεύοντάς το 
ελαφρώς τα δύο στρώματα θα αναμιχθούν. 

 Η ψύξη του μητρικού γάλατος μπορεί να έχει ελαφρά επίπτωση 
στο χρώμα του γάλατος. Ωστόσο, αυτό ΔΕΝ επηρεάζει την 
ποιότητα του μητρικού γάλατος.

15. Αν το μητρικό γάλα φυλάσσεται σε μπιμπερό, φροντίστε να 
χρησιμοποιείτε αποστειρωμένη θηλή. 

Σημείωση: Οι μέθοδοι συντήρησης και χρήσης του μητρικού γάλατος που 
αναφέρονται στο παρόν προορίζονται ως κατευθυντήριες οδηγίες και δεν θα 
πρέπει να εκληφθούν ως απόλυτες μέθοδοι. Παρακαλούμε συμβουλευθείτε 
τον γιατρό σας για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τις μεθόδους 
συντήρησης και χρήσης του μητρικού γάλατος

 
      Экспресс-молокоотсос Nûby™ 
 
МЫТЬЕ И СТЕРИЛИЗАЦИЯ ВАШЕГО МОЛОКООТСОСА 
Nûby™
Сначала разберите молокоотсос, затем вымойте 
компоненты в посудомоечной машине (на верхней 
полке) (мелкие де тали положите в контейнер 
посудомоечной машины, ч тобы предотвратить 
их утерю). Либо вымойте компоненты вручную и 
ополосните чистой водой. Стерилизуйте молокоотсос 
в паровом микроволновом стерилизаторе Nûby™ либо 
прокипятите в течение 10 минут.
ПОВ ТОРН А Я С Б ОРК А МОЛОКО ОТС О С А ПЕРЕ Д 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
1. Тщательно вымойте руки. Замените силиконовый 
клапан в цилиндре, расположенный в горловине 
молокоотсоса. Убедитесь, что он плотно прилегает к 
цилиндру. 
2. Наденьте силиконовый контейнер объемом 3 
унции (90 мл) на нижнюю часть молокоотсоса Nûby™. 
Убедитесь, что контейнер плотно прилегает к нижнему 
краю.
3. Наденьте грушу на задний край и убедитесь, что она 
плотно прилегает. 

Теперь экспрес с-молокоо т со с Nûby™ г о тов к 
использованию либо, если вы планируете поездку, 
просто наденьте чехол для поездок. Молокоотсос 
будет оставаться чистым и стерильным до момента его 
использования. 
КОГДА ИСПОЛЬЗОВАТЬ МОЛОКООТСОС Nûby™.
1.Через две-четыре недели после родов, к этому 
времени график выработки молока и график кормлений 
установятся. Это идеальное время для знакомства с 
работой вашего молокоотсоса. 
2 .Може те нача т ь  раньше,  либо применяют с я 
следующие исключения:
a.Вам нужно сцедить молоко для ребенка, находясь в 
больнице.
б.Груди налилис ь (боле зненны и припу хши), 
сцеживание некоторого количества молока перед 
или между кормлениями может облегчить чувство 
дискомфорта и помочь малышу приложиться к груди.
в.Вы находитесь не вместе с ребенком и желаете 
продолжить кормить грудью, регулярное сцеживание 
молока будет стимулировать выработку молока.
3.Выберите время суток, наиболее приемлемое для 
сцеживания, например:
a.рано утром, когда груди полные, либо сразу же перед 
или после первого кормления; или
б.после кормления, если ребенок не выпил молока из 
обеих грудей; или 
в.между кормлениями, во время перерыва, если вы 
вернулись на работу.
ПОЛЕЗНЫЕ РЕКОМЕНДАЦИИ
1.Для использования молокоотсоса Nûby™ может 
потребоваться некоторая практика – придется 
предпринять несколько попыток.
2.Нахождение ребенка или его фотографии рядом 
будет стимулировать «опустошение». 
3.Положите теплую гелевую подушечку Nûby™ Breast 
Aid™ или теплую пеленку на грудь на несколько минут 
до начала сцеживания. Это поможет притоку молока и 
уменьшит болезненность грудей.
4.Практика. Найдите приемлемую для себя технологию. 
Не отчаивайтесь, если молоко не потечет сразу. 
Расслабьтесь и продолжите. Для начала сцеживайте 
по нескольку минут с каждой груди. Если сцеживание 
вызывает боль, ПРЕКРАТИТЕ и проконсультируйтесь у 
специалиста по грудному вскармливанию.
КАК ИСПОЛЬЗОВАТЬ МОЛОКООТСОС NÛBY™
1.Тщательно вымойте руки.
2.Убедитесь, что молокоотсос простерилизован и 
собран надлежащим образом.
3 . Е щ е  р а з  з а г л я н и т е  в  р а з д е л  « П О Л Е З Н Ы Е 
РЕКОМЕНДАЦИИ»
4.Удобно расположитесь на стуле или в кресле. 
Поставьте рядом стакан воды или другого напитка. 
Немного наклонитесь вперед и приложите молокоотсос 
к груди.
5.Прижмите воронку молокоотсоса прямо к груди, 
чтобы гарантировать, что воздух не будет проникать.
6 .Нажмите на г рушу рукой,  вы почувс т вуе те 
отсасывающее действие. Для получения вакуума 
необязательно нажимать на грушу полностью - ровно 
столько, чтобы не допустить чувство дискомфорта.
7.Молоко по т ече т  ч ер е з  не с колько  накачек . 
Удерживай те вак у ум в т ечение 2-3 с ек унд и 
УБЕДИТЕСЬ, ЧТО ГРУША ВОЗВРАЩАЕТСЯ В ИСХОДНОЕ 
ПОЛОЖЕНИЕ ПОС ЛЕ К А Ж ДОГО НА Ж АТИЯ. Э то 
предотвратит скопление молока в корпусе насоса. 
МАКСИМАЛЬНОЕ ОТСАСЫВАНИЕ МОЛОКА НЕ ТАК 
ВАЖНО, КАК ВАШ КОМФОРТ. МОЛОКООТСОС Nûby™ 
СОЗДАСТ ДОСТАТОЧНОЕ УСИЛИЕ ОТКАЧИВАНИЯ БЕЗ 
МАКСИМАЛЬНОГО НАЖАТИЯ НА ГРУШУ. ЕСЛИ ВЫ 
НЕ ЧУВСТВУЕТЕ ДОПОЛНИТЕЛЬНОЙ ПОТРЕБНОСТИ 
В  С Т ИМ УЛИР О В А НИИ,  НЕ Т  НЕ О Б ХО Д ИМ О С Т И 
П Р О Д О Л Ж А Т Ь  Н А Д А В Л И В А Т Ь  Н А  Г Р У Ш У. 
ОТСАСЫВАЮЩЕЕ ДЕЙСТВИЕ, А НЕ МОЛОКООТСОС 
ОТКАЧИВАЕТ МОЛОКО. ОПИСАННЫЙ ВЫШЕ ЦИКЛ В 
2-3 МИНУТЫ АНАЛОГИЧЕН ЕСТЕСТВЕННОМУ РИТМУ 
СОСАНИЯ ВАШЕГО МАЛЫША.
8.В среднем для сцеживания 60-120 мл (2-4 унции) 
молока потребуется около 10 минут. Но это только 
приблизительные данные, показатели для каждой 
женщины индивидуальны. 
Х Р А Н Е Н И Е  И  И С П О Л Ь З О В А Н И Е  Э К С П Р Е С С -
МОЛОКООТСОСА.
1. В неохлажденном состоянии молоко можно хранить в 
течение 6-8 часов. 
2. Грудное молоко можно хранить в холодильнике до 8 
дней, а в морозильнике – до 3-4 месяцев. В отдельном 
отделении морозильника при температурах ниже нуля 
молоко храниться в течение 18 месяцев и дольше.
3. Если вы планируете хранить молоко, сразу же 
поставьте его в холодильник или морозильник.
4. Молоко можно хранить в закрытых бутылочках 
Nûby™ с крышками для хранения Nûby™. Наклейте на 
каждую бутылочку этикетку с датой сцеживания.
5. Не заполняйте бу тылочки целиком, если их 
предполагается замораживать, потому что при 
замораживании молоко расширится.
6. Грудное молоко можно разогревать так же, как и 
другое питание в бутылочках. (Однако не стоит ставить 
его в микроволновую печь, поскольку это приведет к 
уничтожению питательных веществ и антител).
7. Замороженное грудное молоко можно оставить 
размораживаться на ночь либо постепенно нагреть в 
теплой воде.
8. НИКОГДА не кладите замороженную бутылочку 
в кипящую воду, поскольку это может привести к 
растрескиванию бутылочки.

9. После размораживания используйте молоко в 
течение не более 24 часов.
10. Повторное замораживание грудного молока НЕ 
допускается. 
11. Остатки разогретого молока следует вылить. 
12. НЕ ДОБАВЛЯЙТЕ свежее грудное молоко в уже 
охлажденное или замороженное молоко для хранения.
13. Если вы сцеживаете молоко несколько раз в сутки, 
после охлаждения молоко можно добавить в уже 
сцеженное и охлажденное молоко.
14. При помещении на хранении в молоке может 
появиться водянис тый или жировой слой. Для 
получения однородной массы аккуратно перемешайте. 
 При замораживании цвет грудного молока 
может слегка измениться. Однако это НЕ сказывается 
на качестве грудного молока.
15. При хранении грудного молока в бутылочке 
у б е д и с ь ,  ч т о  д л я  к о р м л е н и я  и с п о л ь з у е т с я 
стерилизованная соска. 

Примечание: Методы хранения и использования 
грудного молока, описанные в настоящей брошюре, 
являются иск лючительно руководс твом, их не 
следует воспринимать как определяющие методики. 
Более подробно о хранении и использовании 
грудного молока вы можете узнать у своего доктора 
или консультанта по грудному вскармливанию. 
 

 
™Nûby Breast Express مضخة الثدي        

 

تنظيف وتعقيم مضخة الثدي Nûby Breast Express™ الخاصة بك 

ابدئي بفك كل الأجزاء، ثم اغسليها في غسالة الأطباق، على الرف العلوي، )واحتفظي بالأجزاء الصغيرة 

في سلة غسالة الأطباق حتى لا تضيع(. أو اغسليها يدوياً بالماء والصابون واشطفيها جيدًا بماء نظيف. 

ثم عقمي مضخة الثدي في جهاز التعقيم Nûby™ Microwave Steam Sterilizer أو اغليها في 

الماء لمدة 10 دقائق. 

إعادة تجميع أجزاء مضخة الثدي الخاصة بك قبل الاستخدام 

1.نظفي يديك جيدًا. أعيدي الصمام المصنوع من السيليكون إلى الاسطوانة الموجودة في فوهة )حلق( 

المضخة. وتأكدي من تركيبها بالشكل السليم وبأمان وفي وضع مرتفع على الاسطوانة. 

 Nûby™ 2.اسحبي الوعاء المصنوع من السليكون سعة 30 أوقية/90 مل إلى أسفل مضخة الثدي

Breast Pump . تأكدي من تركيب الوعاء بشكل آمن حول الطرف السفلي. 

3. اسحبي الجسم نحو الحافة الخلفية للمضخة وتأكدي من تثبيتها بأمان. 

أصبحت مضخة  الثدي Nûby™ Breast Pump جاهزة الآن للاستخدام، أو إذا كنت ستسافرين، 

فقط اسحبي غطاء السفر على الجزء الأمامي من الفوهة. وستبقى نظيفة ومعقمة حتى تكوني 

مستعدة لاستخدامها. 

.Nûby™ Breast Pump متى تستخدمين مضخة الثدي الخاصة بك

1.من أسبوعين لأربعة أسابيع بعد الولادة، ينبغي أن يكون مستوى تدفق الحليب لديك وجدول 

الرضعات قد استقر بعض الشيء. وهذا هو الوقت الأمثل لتبدئي التعود على استخدام مضخة الثدي 

الجديدة الخاصة بك. 

2.يمكنك البدء قبل ذلك، أو قد تسري الاستثناءات في الحالات التالية: 

1.إذا كنت تحتاجين إلى شفط الحليب لطفلك أثناء وجوده بالمستشفى.

2.إذا شعرت بأن ثدياك ممتلئان )متورمان مع الألم(، يمكن أن تساعدك عملية شفط بعض الحليب 

قبل أو بين الرضعات، كما سيساعد ذلك في عملية رضاعة الطفل. 

3.إذا اضطررت للانفصال عن طفلك وتودين الاستمرار في عملية الرضاعة الطبيعية حينما تعودين له 

مرة أخرى، يمكنك شفط بعض الحليب بصفة منتظمة حتى تحفزي الثدي على إدرار الحليب. 

3.حددي الوقت المناسب من اليوم والذي تشعرين أنه الأمثل لشفط الحليب، على سبيل المثال: 

1.في الصباح الباكر حينما يكون الثديان ممتلئان أو بمجرد أن تنتهي من الرضعة الأولى للطفل. 

2.بعد الإرضاع، إن لم يقم الطفل بسحب الحليب الموجود في الثدي بالكامل. 

3.بين الرضعات، أو في أثناء الاستراحة، في حالة ما إذا كنت تعودين للعمل مرة أخرى. 

بعض النصائح التي تساعدك على النجاح 

1. قد تحتاجين إلى التدريب على استخدام مضخة Nûby™ - حيث ربما تحاولين عدة مرات قبل النجاح 

في استخدامها بالشكل الصحيح. 

2. ضعي الطفل أو صورته بجوارك لكي يشجعك ذلك على إدرار الحليب. 

3. ضعي وسادة جيل دافئة Nûby™ Breast Aid™ أو قطعة دافئة من القماش على الثدي لدقائق 

معدودة قبل البدء في استخدام المضخة. ويمكن أن يساعد ذلك على تدفق الحليب ويخفف الشعور 

بالألم. 

4. تدربي. حاولي اكتشاف الأسلوب الأمثل لكِ. لا تشعري بالإحباط إن لم يكن تدفق الحليب لديك 

سريعًا. استرخي واستمري. ابدئي ببضع دقائق فقط في المرة الواحدة من كل ناحية. وإذا أصبحت 

العملية مؤلمة، فتوقفي واستشيري الطبيب أو أخصائي الرضاعة. 

 .Nûby™ BREAST PUMP كيف تستخدمين مضخة الثدي

1. اغسلي يديك جيدًا.

2. تأكدي من أنك قمت بتعقيم المضخة وركبتي أجزاءها بعناية كما هو موضح.

3. مرة أخرى، راجعي قسم )نصائح للمساعدة على النجاح( 

4. حاولي أن تجدي الوضع المريح لك على كرسي أو كنبة. وتناولي كوباً من الماء أو أي مشروب آخر 

بالجوار. انحني للأمام قليلاً لوضع المضخة على الثدي.

5. اضغطي على القمع في المضخة بقوة ناحية الثدي للتأكد من عدم خروج الهواء حتى يمكن الشفط. 

6. اضغطي لأسفل على رافعة المضخة وستبدئين بالشعور بالشفط. ولا داعِ للضغط الكامل لعمل 

تخلية – فقط افعلي ذلك بالقدر المريح بالنسبة لك. 

7 . سيبدأ الحليب في التدفق بعد الضخات القليلة الأولى. ارفعي المضخة لمدة 2-3 ثوان واسمحي دائماً 

لرافعة المضخة بالعودة إلى مكانها الأول بعد كل ضغطة. سيمنع هذا تراكم الحليب في جسم المضخة. 

 Nûby™ BREAST PUMP إن الشفط بأقصى قوة ليس أهم من راحتك الشخصية. ستقوم مضختك

بتوليد قوة الشفط اللازمة بدون الحاجة للضغط الكامل بقوة. وإن لم تحتاجي إلى زيادة التدفق، ليس 

من الضروري أن تستمري في ضخ الرافعة. سيتم سحب الحليب بقوة الشفط وليس الضخ. والدورة 

التي تستغرق 2 إلى 3 ثوان والمشار إليها في الأعلى تعتبر محاكاة لإيقاع رضاعة الطفل الطبيعية. 

8. وفي المتوسط، ستحتاجين إلى 10 دقائق للحصول على 60 - 120 مل. أو 2 إلى 4 أوقية من لبن الأم. 

ومع هذا، تعد هذه كميات تقديرية وتختلف من امرأة لأخرى. 

التخزين واستخدام الحليب المستخرج باستخدام المضخة. 

1. يظل حليب الأم صالحًا حتى 6 إلى 8 ساعات خارج الثلاجة. وبعدها ينبغي استخدامه. لا تخزنيه 

أكثر من ذلك.

2. يمكن تخزينه في الثلاجة لمدة 8 أيام )+/- 4 درجة مئوية، وليس في باب الثلاجة(. ويمكن تخزينه في 

المبُردّ عند درجة -18 درجة لمدة 3 إلى 4 شهور. وفي مُبردّ منفصل عند درجة -18 درجة مئوية حتى 6 

أشهر. وأثناء نقل الحليب المبرد أو المجمد يجب عدم مقاطعة عملية التبريد. 

3. قومي في الحال بتبريد أو تجميد أي كمية من حليب الأم ترغبين في تخزينها.

 .™Nûby باستخدام أغطية التخزين Nûby™ Nursers 4. يمكن تخزين الحليب في زجاجات الإرضاع

اكتبي على كل زجاجة ملصقًا واضحًا بتاريخ إدراره. 

5. لا تملأي الزجاجات تمامًا إذا كنت تنوين تجميدها، حتى تتركي مساحة للحليب ليتمدد أثناء 

عملية التجميد. 

6. يمكن تسخين حليب الأم بالأسلوب نفسه المتبع مع الحليب الصناعي. )ولكن لا تضعيه أبدًا في 

المايكروويف حيث يمكن أن يؤدي ذلك إلى تدمير القيمة الغذائية والأجسام المضادة التي يحتوي 

عليها الحليب.(

7. يمكن ترك حليب الأم المجمد ليذوب على مدار الليل في الثلاجة أو يمكن تدفئته تدريجياً في 

ماء دافئ.

8. لا تضعي أبدًا زجاجة مثلجة في ماء يغلي حيث يمكن أن يؤدي ذلك إلى حدوث تصدع في الزجاجة 

أو كسرها. 

9. ما إن يذوب الحليب، لابد أن يستخدم خلال 24 ساعة. 

10. يجب عدم إعادة تجميد حليب الأم مطلقًا. 

11. لابد من التخلص من بقايا حليب الأم الذي تم تسخينه.

12. لا تضيفي حليب الأم الطازج للحليب المجمد أو الموضوع في الثلاجة للتخزين.

13. إذا كنت قد أدررت كمية من الحليب خلال مدة 24 ساعة، فيمكن خلط حليب الأم – إذا تم 

تبريده – مع الحليب الآخر المبرد. 

14. أثناء التخزين، قد تتكون طبقة مائية على الحليب مع طبقة دهنية على الوجه. ومع التقليب 

برفق، يعود مرة أخرى لشكله الطبيعي. كما يمكن أن يتغير لون الحليب قليلاً إذا تم تجميده. وليس 

لكل ذلك تأثير على جودة حليب الأم. 

15. إذا تم تخزين حليب الأم في زجاجة لإرضاع الطفل، تأكدي من استخدام حلمة جديدة معقمة. 

ملاحظة: إن طرق تخزين واستخدام حليب الأم المذكورة في هذا الكتيب مخصصة لتكون دليلاً إرشادياً 

فقط ولا يجب أن تؤخذ على أنها طرق ثابتة. نرجو مراجعة الطبيب أو أخصائي الرضاعة للمزيد من 

المعلومات بخصوص الأساليب الجيدة لتخزين واستخدام الحليب. 

 

 


